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LA  PLEJ  JUNAJ  ĈEĤOSL  OVAKAJ  POETOJ 

—  H.  B.  KVETON  — 


La  plej  nova  ĉehoslovaka  lirikista  generacio  —  poetoj 
naskiĝintaj  en  la  kuranta  jarcento  kaj  koniencintaj  verki 
post  la  monda  milito  —  tute  ŝanĝis  la  karakteron  de  ĉeho- 
slovaka  poezio.  La  milita  teinpo  de  malsato,  malsano 
kaj  morto,  ]a  poslinilita  tempo  de  grandegaj  teknikaj 
progresoj  kaj  social-ekonomiaj  reformoj  kaj  revolucioj 
inspiris  ne  sole  novajn  opiniojn  kaj  sentojn,  sed  ankaŭ 
novajn  espriniojn  kaj  esprimilojn,  ne  sole  aliajn  rigard- 
ojn,  sed  ankaŭ  aliajn  iiojri  de  la  liriko.  Kompreneble 
la  studo  ĉe  antaŭmilitaj  hejmaj  kaj  modernaj  fremdaj  — 
precipe  francaj  —  poetoj  (llimbaud,  Apollinaire,  Cocteau 
k.  a.)  ne  restis  sen  influo  je  tiu  ĉi  grupo  de  junaj  verk- 
istoj,  kiuj  per  sia  propra  1'ormo  bildigis  idealon  kaj 
haoson  de  la  postmilita  teinpo. 

llia  poezio  resporidas  tioin  fidele  al  sia  tempo,  ke 
kun  la  situacio  en  la  mondo  ŝanĝiĝis  ankaŭ  la  vojoj  de  la 
senteme  kaj  rapide  reagantaj  poetoj.  En  la  unuaj  post- 
militaj  jaroj  de  terura  laciĝo  la  verkoj  de  WoIker  montras 
kristanan  humilecon,  laŭdon  pri  siinplaj  ĝojoj  de  la  vivo, 
plezuron  kaj  dankon  pro  la  libereco,  pro  la  sola  vivo.  Sed 
Ire  baldaŭ  en  la  jaroj  de  socialistaj  reformoj  kaj  kolekti- 
vistaj  provoj,  la  verkoj  de  Wolker,  Seifert  kaj  Biebl 
reprezentas  revolucian  proletan  poezion,  kiu  neas  ĉian 
individualismon  kaj  fariĝas  ilo  dc  klasa  batalo  por  la 
kolektivismo.  Tiun  ĉi  vojon  la  junaj  lirikistoj  forlasis, 
kiam  venis  dumtempa,  relativa  reordiĝo  de  sociaj  rilatoj. 
Tiame  Seifert,  Biebl  kaj  Nczval  ekiris  —  ŝajnc  ne  lo- 
gike  —  tule  kontraŭan  vojon:  tiun  de  senlcndenca  kaj 


senideologia,  idilia  kaj  ludema  poetismo,  vojon  de  fuĝo 
el  la  mondo  de  problcmoj  al  la  pura  arto  de  vorto.  Fine 
vcnis  reveno  al  la  socia  poezio,  kompreneble  kun  ŝanĝita 
csprimaro,  poezio,  kiu  nun  regas  la  ĉeĥoslovakan  lirikon. 
kies  motivo  ne  estas  ekstersocia  »mi«,  sed  sociitaj  »ni  . 
Komuna  bazo  de  ĉiuj  ĉi  tendencoj  estas  internacia  — 
standardon  de  nacionalismo  portas  lirikuloj  el  la  antaŭ- 
milita  epoko  (Dyk,  Medek);  fakto  rimarkinda  ĉe  nacio 
reakirinta  sian  liberecon  kaj  renoviginta  sian  ŝtaton. 

La  spaco  de  la  tie  ĉi  rezervita  loko  ne  permesas  pri- 
paroli  la  fruktojn  de  la  nova  ĉehoslovaka  poezio,  ĉu  de  la 
poetoj  jam  nomitaj,  ĉu  ne  nomilaj  (Piŝa,  Kalista,  Halas, 
Zahradniĉek,  Zavada  k.  a.)  Tamen  decas  aludi  almenaŭ 
la  plej  rimarkindajn : 

Beprezentanto  de  la  ĉehoslovaka  proleta  poezio  kaj  la 
plej  talenta  kaj  populara  aiio  de  tiu  ĉi  postmilita  gene- 
racio  estas  Jiti  Wolker  (1900 — a4),  kies  verkaro  estas 
senĉese  reeldonata  kaj  kiu  trovis  multajn  epigonojn. 
Lia  unua  libro  de  poemoj  »Gasto  en  la  domon<  (iĝai) 
apartenas  al  tiuj  kristane  humilaj  verkoj,  sed  jam  la  dua 
libro  de  lirikaĵoj  kaj  baladoj  »Peza  horo«  (1933)  estas 
hela  verko  de  la  socia  patoso.  Lia  plej  ŝatata  poemo  estas 
sBalado  pri  okuloj  de  hejtistoa,  kies  laboro  en  clektro- 
uzino  donas  al  la  homoj  lumon,  sed  al  li  inem  forprenns 
la  vidon. 

Sur  la  unua  loko,  kiel  reprezentanlo  de  ĉehosloiakn 
poetismo,  nun  staras  la  plej  produktema  el  tiu  grupo 
Vitiilav  Nezval  (1900),  kies  lirikaj  cikloj  iPonto 


Otto  Gutfreund:  Moriumcnto  al  1 ivinjo  (ĉefa  figuro  de  plej  populara  romano  de  Bozena  Nŭmcova) 
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El  la  ĉeĥa:  Mitoi  Lukas. 


I.i  al  inatcnmauĝo  vcnas, 
l.a  edzinon  ĉirkaŭprcnas: 

» Kdzinet’,  vi  cstas  bona, 

Tre  sincera  kaj  sindona  — 

Nur  koncerne  ĉi  aferon 
Vi  ne  voĥis  diri  vcron. 

Jain  ia  dua  jaro  pasas, 

Dum  min  tio  emĥarasas. 

Aŭdu:  strange  estas  por  mi, 

Kiel  vi  kutim&s  dorini. 

Vi  —  dumtage  vigla,  forta  — 

Nokte  kuŝas  kvazaŭ  morta, 

Sen  ekspiro,  sen  ekmovo, 

Sen  signet’  de  vivipovo  . . . 

Via  korpo,  krom  ĉi  tio, 

PJi  malvarmas  ol  glacio. 

Por  vin  veki,  estas  vana 
Eĉ  la  laŭta  plor  infana! 

Edzineto  —  ĉu  ne  vere?  — 

Vi  mal&anas  tre  danĝere?! 

Kontraŭ  tio  scias  oni 
Suĝan  ja  konsilon  doni. 

Herbojn  vi  sur  kampo  trovos, 

Kiuj  vin  sanigi  povos. 

Se  eu  herboj  mankas  foi  to, 

Nepre  helpos  sorĉa  vorto. 

Sorĉa  vorto  nubojn  sendas, 

Sipojn  duin  venteg'  defendas, 

Gi  eĉ  fajron  estingigas, 

Kokon  rompas,  drakon  ligas! 

Slelojn  movas  vort’  magia  — 

Fidu  do  al  povo  ĝia!« 

»Mia  edzo  kaj  sinjoro, 

Vana  estus  la  esplorol 

Kontraŭ  Sorto  —  sen  utilo 
Restas  ĉia  kuracilo. 

Kion  Parco  ja  aranĝas, 

Tion  horna  vort  ne  ŝauĝas. 

Divenado  du  lioma  sorto  laŭ  akvo  cslas  antikva  sl.na 
kulirno.  —  La  cn  ĉi-supra  halado  prilahorita  mito  de- 
venas  el  la  ĉirkaŭajo  de  Byd?.ov  (pron.:  biĝof )  en  Bo- 
heinio.  La  poeto  K.  J.  Erhen  (1811  — 1870),  fervora 
kolcktanto  dc  popola  poczio  kaj  specialislo  pri  la  slava 


Iris  li  al  la  saliko, 

Gin  dehakis  ĉe  T  radiko; 

Kaj  la  arbo  river-meze 
En  la  akvon  falis  peze, 

Sed  muĝeto  ĝia  fina 
Sonis  kvazaŭ  ĝem’  pat.ina  — 

Kiel  se  patrin’  mortanta 
Idon  eslus  forlasanta  ...  — 
»Ilom-ainas  ĉe  domo  mia!? 
Sonorado!?  —  Kaŭzo  kia?« 

»  Mortis,  kvazaŭ  defalĉite. 

Via  edzinet’  6ubite! 

Ealis  ŝi  —  ve,  mir-afero!  — 

Kiel  arha  trunk  al  tero. 

Nur  ekĝemis  ŝi  inortante, 

De  T  infano  dls.ĝante. « «  — 
»Ve  al  mi,  la  senkonsola 
Mortiginto  kontraŭvola! 

La  edzinon  ini  mortigis, 

La  infanon  mi  orfigis! 

Ho,  sa  iko  blankaŝela, 

Puno  trafis  min  kruela! 

Kion  fari  nun?  Por  ĉiam 
Vivduonon  perdis  mi  jam.«  — 
»»E1  la  akvo  min  eitiru, 

Flavajn  vergojn  vi  deŝiru ; 

Mian  lignon  lertaj  uloj 
Sege  tranĉu  je  tabuloj, 

Kaj  pretigu  vi  lulilon, 

En  ĝin  metu  nian  filon: 

Kiam  ajn  en  ĝi  li  kuŝos. 

Panjo  lin  karese  tuŝos . . . 
Vergojn  ŝirmu  de  danĝero: 

Plantu  ilin  ĉe  T  rivero. 

Vi  iustruos  niiui  filon 
Fari  el  la  ŝel’  fajfilon, 

Kaj  ludanle  —  povos  do  li 
Kun  la  patrinet’  paroli  . . .  «  « 

niitologio,  mein  alentigas  pri  la  malordinareco  de  ĝia 
sujoto:  vivokomuneco  inler  homo  kaj  arho.  —  Lasttempe 
la  saman  poemon  Lradukis  Maric  Under  en  la  lingvon 
cstonan  («Looming*,  decembro  ig3i,  pĝ.  1098  ss.). 

liim.  dc  la  trad. 


C  A  S  A  C  i  K  O 

—  Karel  Jaromtr  Erben  — 

Se  mi  kuŝas  sen  konscio, 

Tamen  min  proteklas  Dio. 

Ĉiam  min  —  mi  kredas  firme  — 
Dia  mano  gardas  ŝirme: 

Post  la  mortsimila  sveno 
Mi  viviĝas  en  mateno. 

Nun  mi  eana  e.stas,  vidu  — 

Tial  nur  al  Dio  fidu!« 

Sinjorino,  vi  eraris: 

La  sin jor'  alion  faris  . . . 
Sorĉistin  ĉe  fajro  sidas, 

Verŝe  akvon  ŝi  dividas. 

Uuu,  du  . . ,  dekdua  plado  — 
Jam  finita  la  verŝado. 
sMulton  konas  vi,  patrino, 

Pri  la  homa  vivdestino, 

Pri  malsinoj,  pri  malĝojoj, 

Pri  la  Mort’  kaj  ties  vojoj. 
Dini  vi,  la  mullescia, 

Veron  pri  cdzino  mia! 

Si  —  dumtage  vigla,  forta  — 
Nokte  kuŝus  kvazaŭ  morla,  — 
Sen  ekspiro,  een  ekmovo, 

Sen  sigiut’  de  vi>ipovo. 

Sia  korpo,  krom  ĉi  tio, 

P.i  maLarmas  ol  gacio.« 

»»Tion  mi  komprenas  bone, 

Car  ŝi  vivas  nur  duone: 

La  auiin’  —  vi  miras  pri  ĝi?!  — 
Nokte  devas  enarhiĝi. 

Ce  T  ri  ero  arharflanka, 

Jen  saiik’  kun  ŝelo  blanka  — 
lvaj  al  ĝi  kun  ŝi,  la  junu. 

Estas  la  anim"  komuna!«  «  — 
»Ne!  Edzinon  mi  ne  ŝatas, 

Se  kun  arbo  ŝi  rilatas ; 

Nnr  kun  mi  ŝi  vivon  ĝuos, 

La  salikon  mi  detruos! «  — 


(lgaa),  »Pantomima«,  «Mirinda  sorĉistot,  >Malgranda 
rozuja  ĝardcno*,  »Diaholo«,  ?Epitafoj  ,  »Poemoj  sur 
poŝlkartoj  (1936),  »Gcmeloj«',  >  Akrohalo  ,  r  Ilebrca 
toinbejot,  «Matenmanĝo  en  herho«,  Poeinoj  de  nokto  , 
» Juhano  en  funehro»,  »Vitra  haveloko»  (ig3a)  montras 
neordinaran  talenton  por  ĉiuj  formoj  de  la  modcrna 
poezio.  Lia  plcj  valora  poemo  estas  »Edison«. 

Tipa  verkisto  de  ĉchoslovaka  poetismo  kaj  saralempe 
de  proleta  poezio  estas  Jaroslav  Sciferl  (1901),  majslra 
jonglislo  do  vortoj  en  la  kolektoj:  »Urho  en  larmoj« 
(1930),  »Cia  araoi  (1933),  »Sur  ondoj  de  senfadcna  te- 
legrafio»  (1925),  «Najtiugalo  kantas  malbonet  (1936), 
«Poŝtu  kolombos  (1929). 

Originala  poetisto  estas  Frantiŝek  Halas  (1901),  kies 
lirikaj  libroj  »Sepio«  (1937),  »Koko  forpelas  la  mor- 


lon«  (1930),  »Belega  malfeliĉo  (ig3i)  kaj  Vizaĝon 
(M)3a)  penas  solvi  problemon  de  neelparolcblo. 

Poctismon  plenan  de  malĝojo,  soleco,  nokto, 
dormo  kaj  morto  reprezentas  verkoj  de  Jan  /ahradniĉek 
(igo5),  »Tento  de  la  mortoi  (ig3o)  >kaj  »Reveno« 

(1931). 

Virtuozan  forman  lertecon  montras  kelkaj  verkoj 
de  KonsUmtin  Biebl  »Vojo  al  homoj .  (1933),  -Fidela 
voĉo«,  »Rompo«,  )  ŝtelisto  el  Bagdad  (1925),  Per 
oraj  katenojn  (1926),  »Kun  Sipo,  portanla  teon  kaj 
kafon«,  »Nova  Ikaros»  (1929),  «Cielo,  infero.  paradizo  . 

Kun  tiuj  kaj  multaj  aliaj  verkoj  la  ĉehoslovaka  li- 
teraturo  aliĝas  al  la  plej  moderna  literaturo  tutmonda 
ne  kiel  sekvanto,  sed  kiel  kunlaboranto. 
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Venko  de  Lumo 

—  Zdcnek  Iton  — 


La  venko  de  la  armeo  de  Luino  su[>er  la  vilaĝo 
Poĉatkv  ne  estis  akceptita  de  ties  loĝanloj  6pontane, 
kio  ceterc  estis  supozebla  pri  komuuumo,  en  kiu  kelkaj 
jam  malfermis  la  fenestrojn  en  la  mondon,  sed  la 
aliaj  ankoraŭ  ne.  Eĉ  male;  tiu  maljuna  kirlilisto  el 
la  kabano  ĉe  la  ŝoseo  al  Vvsokov,  eĉ  nun  grumblas 
kontraŭ  petrolo  kaj  laŭdas  seban  kandelon,  olean  lum- 
ilon  kaj  keuon. 

Ili  ekmarŝis,  la  bravuloj,  en  vicoj  severe  regulaj, 
trans  monton  kaj  valon.de  la  elektrejo  en  Po'iĉ  —  kaj 
en  la  ĉirkaŭajo  de  unutuga  inarŝo  rapide  malmultiĝis 
tiuj  urboj,  vilaĝoj,  solejoj,  kiujn  ili  ankoraŭ  ue  invadis. 
Kaj  tiel,  la  kvietan  linion  de  la  horizonto  de  Poĉalkv- 
valo,  nur  tie  ĉi  kaj  tie  modere  ondantan  per  be'.ulo 
aŭ  arbusto,  rompis  vico  de  nigraj  mastoj  dc  elektra 
konduko.  Gi  alkuris  de  okcidento,  diskuris  sur  la 
montetoj,  flankiris  en  la  kampojn,  kaj  ĝuste  antaŭ  la 
dometo  de  Ryzek  ĝi  atingis  la  ŝoseon  al  Vvsokov  por 
disiri  tra  la  tuta  vilaĝo,  ne  esceptante  la  plej  kaŝitajn 
ungulojn. 

La  lagon,  en  kiu  la  dupieda  in.isto  lokiĝis  antaŭ 
la  fenestroj  de  la  dometo  de  Ryzek.  no.a  gaslo,  obstina, 
trudema,  ekloĝis  en  la  kirliiista  polva  mondo.  La’ 
malamo. 

Gis  nun,  Ryzek  elpeladis  el  sia  senedzina  solejo 


ĉiun  novaĵon  per  amara  ignorado,  ĝi  estu  frcŝa  idea 
movado  aŭ  objekto  eĉ  plej  eta,  kiun  la  aliaj  akoeptis 
kiel  helpanton  kaj  amikon. 

Jen  —  la  balotado.  Se  iu  balotilo  estis  nevaiida, 
certe  estis  tiu  de  Ryzek,  ĉar  ha  konvinko  estis,  ke  estas 
tute  egale,  ĉu  en  la  komunumo  aŭ  en  la  ŝtato  regos 
la  ruĝaj.  verdaj,  nigraj,  nigra-flavaj  aŭ  ruĝa-blankaj. 
Rvzek  donos  siajn  kelkajn  kronojn  da  impostoj  eĉ  al 
la  diablo,  se  nur  li  havos  trankvilon  eu  sia  kaŝejo, 
kie  li  kaj  la  maljuna  virkato  kaj  hordo  do  araneoj 
malamis  freŝan  aeron. 

Generacioj  plendadis  pro  la  malfavora  sorto  de  la 
vilaĝo,  kaŝita  malproksirne  de  la  mondo,  en  la  montaro. 
.Vlankis  taŭga  vojo  —  kaj  dum  la  Vvsokov-anoj  kaj 
alinj  esprimadis  sian  kontenton  pri  la  vivado  ĉe  la 
ŝoscoj  kaj  ĉc  la  fervojo,  la  Poĉ;itky-nnoj  vegetis  kaj 
vegetadis.  Ili  ricevis  almenaŭ  belan,  elegantan  ŝoseeton. 
ĉar  en  tiu  montetaro  ne  estis  sufiĉe  da  spireblo  kaj 
imtro  [>or  fervojo.  En  viglaj  serpentumoj  ĝi  eksaltis 
de  Vvsokov  sur  dekhvo,  kaj  per  unu  el  la  graciaji 
serpentumoj  ĝi  rondpasis  la  dometon  de  Rvzek  tiel 
perfekte,  ke,  elirantc  tra  la  antaŭa  aŭ  malantaŭa  antaŭ- 
ĉambro,  vi  senpere  kuŝus  en  ĝia  blanka,  junfreŝa  ĉir- 
kaŭjireno. 

Estis  stranga  kuntuŝo  de  cirkonstancoj ,  ke  oni 


M»x  Svabinskv 


Caso  d<i  tigroj. 
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liel  zorge  havigis  oportunan  elirejon  en  la  mondon 
ĝusle  al  tiu,  kiu  plej  malŝate  el  ia  tuta  vilaĝo  turnis 
•  al  ĝi  la  dorson. 

Sur  la  ŝoseo  la  veturiloj  veturas,  senbrue,  senpene 
kaj  oportune.  Cevalparo  ludlacile  veturigas  tridek 
kvintalojn,  duloje  dum  la  tago  vi  atingas  la  forvojon. 
Al  Vysokov  vi  povas  iri  cn  lakŝuoj  duin  tem[io,  kiam 
en  la  kolo  de  Ja  malnovaj  vojoj  dronas  cĉ  kvinkilog- 
ramaj  tihialtaj  botoj.  Sed  K\zek  transportas  siajn 
knedilctojn  al  la  magazeno  dc  Werndt  en  Liberec  per 
ŝovĉarelo,  saine  kiel  antaŭe.  Kaj  la  malnova,  malglala 
vojo  sekvu  ja  dum  tuta  horo  Ja  glatan  ŝoseon,  krucu 
ĝin  dekfoje  dum  la  tago,  lia  ĝi  estis,  lia!  Por  moko 
de  lioraoj  kaj  por  konsolo  al  niidprogresemulo  el  la 
antaŭa  jarcento. 

Kiel  alia  estis  ĉio,  antaŭ  ol  la  rabistoj  cl  la  Mal- 
su|»ra  Laudo  invadis  ĉi  tien,  en  Ja  senventan  silentou. 
l>um  Ja  tula  tago  eĉ  nc  unu  vivanto  estis  pasanta 
preter  Ja  fenestroj  dc  la  aranca  reĝo.  Kaj  subite  tiom 
da  homaĉoj,  fioruamitaj,  elspe/.emaj  ltaj  maJJaJx)r- 
emaj. 

Se  iu  ekskursas  tra  Poĉatky  supren,  en  la  mont- 
arou,  li  pekus,  se  Ji  nc  Iialtus  ĉi  tie,  ĉe  ia  douieto  do 
Hyzck.  Satantoj  de  malproksiiuaj  pers[)eklivoj  Jongege, 
nesatigeble  rendevuis  ĉi  tie.  Kaj  serĉantoj  de  bonaniina 
popolo,  se  ili  haltis,  en  Ja  fenestron  ekrigardis,  eniris 
kaj  alparolis,  por  plimultigi  ia  amasigilan  riĉajon, 
foriraclis  sin  kousolante,  ke  escepto  koufirinas  regulon. 
A1  la  ŝoseo  kaj  al  ĉio,  Jdo  amilciĝis  al  ĝi,  I\yzek  pagis 
per  dorso  kaj  per  vortoj,  lduj,  se  ili  ne  estis  malamaj. 
certe  ne  disdonis  afablaĵojn. 

Kaj  Ji  estus  pasivc  amiJdĝinta  eĉ  kun  tiu  ĉi  nov- 
aĵo,  jam  pro  tio,  ke  nc  ekzistis  eblajo,  nek  forto  por 
batali  kontraŭ  ĝi  alie  ol  per  persista  ignorado.  Kion 
vi  kapablas  fari  kontraŭ  tia  ŝoseo,  dinamite  traborila 
en  roko,  kim  grandegaj  ŝtonaj  remparoj ,  firme  kuŝanta 
sur  la  deklivol 

Estas  umikoj,  kiuj  estas  amikoj  sole  pro  tio,  ke 
ni  ilin  timas,  aŭ  ke  ili  ne  timas  nin. 

Cetcre  —  la  nova  ŝoseelo  neniel  veuĝis  al  Ryzek 
pro  lia  ignorado.  Ryzek  daŭrigis  fabriki  siajn  knedil- 
etoju  kaj  ne  estis  grava  por  li  duontago.  ŝparelda,  se 
la  Sovĉareto  Sarĝita  unufoje  dum  la  monato  por  Werndt 
en  Liberec,  anstataŭ  skuiĝi  sur  mizeregaj  vojoj,  estus 
gaje  bruetanta  sur  la  ŝoseo. 

Sed  venis  fremdulo,  kiu  ne  toleris  la  abstinecon 
dc  Ryzek. 

—  Aŭ  vi  pJeno  amikiĝos  kun  mi  —  tiam  ini 
servos  vin.  Aŭ  vi  ekbatalos  —  kiu  venkos? 

Kompreneble  Ryzek  akceptis  la  batalon,  senprip- 
ensan  kaj  maisamŝuncan. 

Li  malgajnis  jam  en  la  unua  rondo.  Masto  dc 
clektra  konduko  lokiĝis  ĝuste  untaŭ  liaj  fenestioj.  Kaji 
la  komisiono  nur  ridis,  Jdam  li  prezentis  siajn  bagat- 
elajn  kontraŭdirojn,  ekzemple,  ke  la  masto  ombras 
ai  ii. 

—  Eljetu  el  ia  fene6troj  ĉiun  senbezouaĵon,  lib- 
erigu  ilin  de  la  centjara  polvo  kaj  malpurajo,  tumu 
vin  al  la  lumo  vizaĝe  anstiitaŭ  dorse  —  kaj  tuj  estos 
ĉe  vi  lume. 

Kaj  por  komjjensi  al  li  la  iometon  da  forprenita 
taglumo,  ili  inuntis  sur  la  maston  lainpeton,  kun  ŝir- 
milo  ĝuste  kontraŭ  la  fenestroj.  Kaj  la  forta  lumo 
[venetradis  dum  tutaj  noktoj  eĉ  en  la  plej  kaŝitajn 
angulojn  de  la  ĉambro  de  Rvzek.  Kaj  se  li  volis  konsoli 
sin,  ii  devis  ŝtopi  la  fenestrojn,  kovri  ilin  per  malnovaj 
surtutoj  kaj  plendi  al  sia  seJva  kimdelo. 

Sed  tio  estis  sole  komenoo  de  la  malvenko  de 


Eltlogo 

>  , 

—  Stefan  Krcmĉry  — 

Subvetero.  Tutssmajna  pluvo. 

Varnia  pluvo  —  jen  benaĵo  dia 
Por  la  bonaj  mastroj,  pandorumtoj  — 

Sed  por  ni  hodiaŭ  —  suno  ĉarma. 

Suno,  sunl  Penlristo  admirinda, 

Kuracist’  mirahla,  Di-okulo, 

Di-ridet’  por  bonaj  kaj  malbonajl 

Jus  la  mondo  —  cindre  griza  tuko. 

Jen  la  sunl  —  pentristo  admirinda 

Per  peniko  viŝas  la  grizaĵon 

Kaj  la  mondon  ŝanĝas  je  bzlulo: 

Nudaj  monloj  jam  smeralde  brilas, 

La  arbarojn  kovras  vest'  velura  — 

Sur  herbejo  nia  mil  floretojl 

Jus  la  mondo  —  infanet’  ploreina. 

Jen  la  sunol  —  la  patrin  afabla  — 

Super  ĝi  sin  amoplene  klinas, 

Kaj  ridet’,  apenaŭ  vid  ĝ  nte, 

Jam  plenigas  tute  la  lu  ilon: 

En  okuloj,  krom  la  reslo  rosa, 

Klara  bril’  —  ĝojtremas  la  manetoj. 

Jus  la  mondo  —  lcapo  doloranla. 

Jen  la  sun’1  ■ —  mirakla  kuracisto  — 

Frap-esploras  pacienton  sian, 

Kies  membro  ĉiu  tuj  sanegas: 

Jam  sin  levas  la  premita  herbo, 

En  aero  ludas  la  abeloj, 

Turdo  en  urbaro  flutas  gaje. 

Suno,  sun’  vi  granda  kaj  miraklal 
Kiel  la  puŝt.st’  elmelis  tie 
La  laJctujojn,  tiel  mi  —  pardonu!  — 

Metas  al  sunlum’  animon  mian. 

Same  ja  ĝi  estas  uj’  valora, 

Same  estas  ĝi  mucida  iom, 

Kelkaloke  eĈ  ajieras  ŝimo: 

Kiu  ĝin  ja  (kiel  nebulrestojn 
En  akscloj  de  l'  montar’)  elsuĉos, 

Por  ke  la  anim’  arĝente  sonu, 

Se  ne  vi,  vi,  plej  mirakla  suno, 

Di-ridet’  por  bonaj  lcaj  malbonaj ? 

_ E1  la  alovdka:  Miloŝ  Lukaŝ. 

Ryzek. 

Okazis,  kio  neniam  estis  okazinta  al  Ryzek,  kaj 
kio  lin  furiozigis  ĝis  frenezeco.  Same  kiel  li  velurigis 
la  komercajon  al  Liberec,  tiel  same  li  ĝin  retransportis 
liejinen,  kaj  plena  do  furiozo.  li  jetis  la  unumonatan 
laboraĵon  en  la  fomon. 

—  Sinjoro  Rvzek,  malaltigu  —  kaj  multe  malalt- 
igu  la  prezojn.  Tomisto  Havel,  tiu  unupieda,  sciu.  liv- 
eras  por  duona  prezo.  . 

Tornisto  Iiavel  estis  jam  el  la  nova  gcneracio  kaj 
la  amikecon  de  la  stranga  fremdajo,  li  aĉetis  al  si  por 
kelkaj  centkronoj.  La  amikecon,  kiu  rentumiĝis. 

Jen  —  invalido,  al  kiu  la  milito  forglutis  piedon, 
nekapabla  ĉe  tomilo  piedmova,  torais  tiel,  ke  U  povis 
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oferti  la  komercajon  por  duono  de  la  prezo  de  Rvzek 
kaj  jam  tiu  prezo  estis  ege  malalta.  Kaj  kian  komerc- 
ajon!  Glatan,  belaspektan  —  ĉu  gravas  unu  plia  sek- 
undo?  Vi  ekfunkoiigas  la  motoreton  kaj  la  tornilo  sin 
turnas  kiel  diablo. 

Ankoraŭ  estis  tempo.  Konkurencantaj  firmoj 
ofertadis  motoretojn  —  unu  malplikosta  ol  alia.  Sed 
lia  estis  Rvzek.  Ne,  ne,  tute  ne!  Sed  li  jam  apenaŭ 
spiris,  tiel  kaptis  6e  la  gorĝo  lin.  malsatan  kaj  senfor- 
tan,  tiu.  kics  amiko  li  ne  volis  esti.  Ne  plu  estis  eblc 
ignori,  turni  la  dorson,  sin  izoli. 

Aŭ  por,  aŭ  kontraŭ.  Aŭ  fali  sur  la  genuojn.  peli, 
sin  submeti.  Tio  ne  estis  tiom  malfacila.  Sed  li  eljetis 
la  agenton  de  elektroteknika  firmo,  proponanta  al  li 
motoreton  je  partopagoj  pli  ol  mizerikordaj. 

Aŭ  ĉerpi  el  la  lastaj  fortoj,  eksvingi  kaj  la  frapo 
falu  kien  ajn.  Eble  mi  trafos  la  tempiojn,  eble  okazos 
iriiraklo. 


Li  ekprenis  segilon  kaj  hakilon  kaj,  kaŝata  de  la 
nokto,  li  batis  la  unuan  el  la  armeo  de  la  Lumo. 
Kiam  li  subsegis  la  trian,  Ii  ekhenis  pro  ĝojo.  Jen  — 
ia  meza  kuŝiĝis  plene,  kaj  la  du  ceteraj  senpove  balan- 
ciĝis  en  la  miksajo  de  dratoj  kiel  pendigitoj  en  ŝnur- 
maŝoj. 

Li  rapidis  kun  bakilo  kontraŭ  iliaj  ridindaj  kap- 
etoj,  ornamitaj  per  porcelanaj  butonoj,  similaj  al 
tintilaj  ĉapoj  de  mokemaj  arlekenoj. 

Mi  montros  al  vi  motoreton  vi,  lamul . . . 

»Lanvulo«  Havel  kaj  ĉiuj  loĝantoj  de  Poĉatky 
eksciis  matene  dimanĉe,  kial  iliaj  lampetoj  estingiĝis 
nokte  kaj  kial  sur  ĉiu  masto  troviĝas  averta  tabuleto: 

! !  Tuŝi  la  kondukon  vivodanĝere  I ! 

La  karbiĝintaj  restajoj  de  Rvzek  diris  tion  al  ili 
Iro  okulfra[>e. 

E1  la  ĉeĥa  Rud.  Hromada. 


FICO 

-  J.  Ŝ.  Baar  - 

Eŭ  la  maljuna  vidvino  de  la  vojriparisto  eliris 
hodiaŭ  el  sia  kabano  kaj  sidiĝis  sur  la  deklivo,  apud 
la  areton  do  flavaj  anseridoj,  kiujn  paŝtis  ŝia  plej 
juna  nepino  Marjanka.  La  arbaro  Sonodoris,  La  herb- 
ejoj  floris  kaj  ŭefe  la  agrabla  maja  sunbrilo  varme 
radiis,  kaj  ĉio  ĉi  ellogis  ŝin  eksteren  el  la  ĉambro  en 
la  korton.  el  la  korto  en  la  kampojn,  ĝis  ŝi  aivenis  al 
la  deklivo,  surkreskita  de  herbaro  kaj  surplantita  per 
junaj  ĉerizarboj.  Rivercto  malsupre  de  la  dcklivo  mur- 
muris,  la  junaj  arboj  silente,  flustre  estis  konfidantaj 
unu  al  la  alia  inn  sekrelon,  birdoj  kantis:  sed  ĉion  ĉi 
la  tnaljunuiiuo  ne  aŭdis,  ĉar  ŝi  surdiĝis  en  sia  maljun- 
aĝo  kaj  per  tio  kvazaŭ  orfiĝis.  La  vivo  glitis  preter  ŝi 
silente  kaj  nenion  ŝi  eksciis  pri  ĝiaj  ĝoj-  kaj  malĝoj- 
aĵoj.  Ankaŭ  ŝiaj  familianoj  ne  emis  krii  al  Si  kaj 
tiamaniero  rakonti  al  ŝi  novaĵojn  kaj  okazaĵojn  del’ 
lago,  kaj  tial  ŝi  tnalproksimiĝis  de  la  mondo,  kutiiniĝis 
al  soleco  kaj  ĝojigis  stn  ĉefc  nur  per  rememoroj. 

Jen,  ankaŭ  nun,  aftenaŭ  ŝi  eksidis  kaj  la  suno 
ekkisis  ŝian  kadukan,  en  tuko  firme  volvitan  kapon, 
jam  ĉioenSi  svarinas  kaj  sin  movas . . .  Per  la  malfort- 
iĝintaj  okuloj  Ŝi  ekrigardas  la  ĉielon  kaj  kiel  sur  la 
firmamento  pasas  delikataj,  facilaj  blankaj  nubetoj. 
liel  en  ŝia  animo  iras  la  okazajoj  el  ŝia  malriĉa.  simpla 
vivo.  La  kadukulina  koro  ekbatas  pli  forte,  ke  la  avino 
vidas  sin  kiel  infanon  . . .  Tie  ĉi,  sur  la  deklivo,  same 
kiel  nun  Marjanka,  kun  vipo  en  la  mano,  Si  paŝtadis 
anserojn,  ludadis  »blindan  avmon«*)  kaj  antaŭ  ol  Si 
konsciis  tion,  la  jaroj  pasis  kaj  ŝi  fariĝis  vera  avinoi 

*)  Populara  ludo  de  infanoj ;  unu  el  ili,  kun  tuko 
sur  la  okuloj,  ne  vidante  la  aliajn.  klopodas  kaptl'ilitTr 


surda  kaj  preskaŭ  eĉ  blinda . . . 

Memkompreneble,  la  sepdek  jaroj,  kiuj  kurbigas 
ŝian  dorson,  ne  estas  ludaĵo.  Dum  vivis  la  edzo,  ĉ£o 
estis  bona —  sed  poste  la  vivo  ŝin  ekpretnis.  Kun  filo, 
orfo,  ŝi  akompanis  la  mortintan  vojripariston  al  la 
tombo  kaj  restis  sola  en  la  mondo.  Bovinon  ŝi  havis 
kaj  seniĝi  do  ĝi  ne  deziris,  ĉar  »bovino  estas  duona 
vivpano«.  La  herbaron  de  la  razenoj  apudvojaj  nun 
forfalĉadis  la  edzino  de  la  nova  vojriparisto.  ŝi  mem 
no  plu  rajtis  fari  tion  kaj  devis  sin  treni  laŭlonge  de 
la  kamporundoj  kaj  el  tie,  sur  siaj  ŝultroj,  alportadi 
por  la  bovino  herbaron  kaj  fojnon,  el  la  arbaro  stem- 
ajon  por  ĝia  stalo  kaj  lignaĵon,  ofte  sub  la  peza  ŝarĝa 
faletante.  La  ŝnuraj  ŝarĝteniioj  sangvundis  ŝiajn  ŝul- 
trojn,  la  kolo  ŝveldikiĝis.  sur  la  premkontuzita,  kalo- 
ftlena  dorso  kreskis  ĝibo.  en  la  oreloj  koinencis  muĝi 
kvazaŭ  ŝi  starus  apud  kluzo,  ĝis  fine  ŝi  plene  surdiĝis 
kaj  profunda,  muta  silento  ŝin  ekĉirkaŭis . . . 

Tamen,  glor’  al  Dio,  pro  ĉio  ĉi!  La  filon  ŝi  eled- 
ukis,  vivpanon  elpenis,  la  barakon  ŝi  poris  transdoni  al 
li  sen  ŝuldoj ;  kiom  gravis.  ke  ŝi  kripliĝis? 

Vere,  ne  plu  ŝi  povas  fari  krudan  laltoron.  sed 
vartistino  en  la  fantilio  de  la  filo  ŝi  estis  duin  longa 
tempo,  kiam  li  estis  edziĝinta  kun  Madla.  Infano  post 
infano  naskiĝis,  jam  en  rindajo  ŝi  ekzorgis  pri  ĉiu  el 
ili,  arde  gardis  pri  la  vivo  de  ĉiu.  kaj  apenaŭ  unu 
komencis  kitradi,  jam  alia  nova  ido  kuŝis  en  lulilo. 

Sed  jen.  nun  ankaŭ  jatn  Marjanka  forlasis  la  av- 
inon ;  knabineto  lertmova  kiel  fiŝeto  ŝi  fariĝis.  Post  ŝi 
verŝajne  neniu  infano  plu  naskiĝos  ĉe  la  gefiloj.  La 
lulilon  ili  ja  forigis  jam  el  la  ĉambro,  do.  komcnciĝos 
|X)r  ŝi,  maljtmulino.  fine  silentaj,  senzorgaj  tagoj  . . . 
Preĝejon  karan  kiant  ajn  ŝi  povos  viziti,  dormeti.  por 
la  fila  fantilio  prizorgi  kuiradon.  ĝoji  pri  la  infanoj 
kaj  ĝui  sennenan  vivon  .  .  . 
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Artemis 

—  Joset  Svatopluk  Mac&ar  - 


El  la  figuroj  marmorecaj 
De  la  homara  infanaĝo 
Min  ĉinm  inleresis  pleje 

Artemis. 

En  ta  lernej’  el  dorma  tedo 
Min  la  belsonu  nomo  vekis, 

Se  profisoro  diris  r  lŭke: 

Artemis. 


Nun  certe  je  l’  diar'  ne  kredas 
Eĉ  la  malgrandaj  liceanoj, 

Kaj  fabelajo  eslas  ankaŭ 

Artemis. 

Sed  unufoje  mi  ekkredis 
Rigardi  per  okuloj  propraj 
La  grandan,  ĉarman  kaj  majestan 

Artemis. 


Zorganle  nek  rigardon  lian 

Nek  la  homerajn  heksametrojn  — 

Mi  vidis  nur  la  gravan,  grandan. 

Artem  s. 

Tra  mola  herb’  de  l’  Erimanto, 

Kun  roso  brila  sur  piedoj, 
Casltundojn  kondukante.  paŝis 

Artemis. 

Neĝblanka  vest'  la  sveltajn  flankojn 
Kaj  virgulinan  bruslon  kovris, 
Sagajon  portis  sur  La  ŝultro 

Artem.  s 

En  nigraj  haroj  —  duonluno, 

Severo  en  okuloj  Kgraj  — 

Al  sorĉa  somernokt’  similis 

Arteinis.  — 


Mi  en  junio  en  arbaro 

ŝin  vidis  en  kostum'  moderna. 

(Nun  al  la  modo  certe  cedus 

Artemis.) 

En  nigra,  laŭtulia  vesto, 

Kun  ĉapelet’  sur  nigraj  haroj, 

Jen  sur  ĉevnlo  blanka  rajdis 

Artemis. 

Vizaĝo  ŝia  pala,  graoa, 

En  la  olculoj  —  severeco, 

Konvalojn  portis  sur  la  brusto 

Artemis 

Kun  vipo  en  maneto  blanka 
Galopis  tra  V  arbara  ombro 
Al  sorĉa  sornernokt'  simile 

Artemis. 


Ilo,  por  rideto  unusola, 

Por  ĉirkaŭpren’  de  I'  svellaj  formoj 
Mi  riskus  esti  Akteono, 

Artemis!  E1  la  6eĥa:  Miloŝ  Lukaŝ 


Tiel  cerbumas  la  avino,  feli6a  kaj  kontenta  ŝi  rig- 
ardas  dc  eur  la  deklivo  la  vastan  mondon  kaj  sidas 
silcnte,  en  la  suna  brilo,  kiel  skarabeto. 

Aha,  Marjanka  nun  ekmemoris  ŝ‘n  kaj  kure  venas 
al  ŝi.  La  kitelo  flirtas  ĉirkaŭ  ŝi  kaj  la  blanlcaj  kniroj 
flugc  petolas,  dum  Ŝi  rapidas  al  la  avino.  ŝi  amas  la 
avinou  kaj  per  sia  tuta  koro  de  infano  dependas  de 
Ai.  La  avino  ŝin  ja  edukis,  instruis  pregi,  rakontis  al 
Ai  fabclojn,  ŝin  vartis  sur  la  brakoj.  instruis  nomi  bird- 
etojn  kaj  florojn.  Ankaŭ  la  avino  amas  sian  plej  junan 
uepinon  plej  multc.  ŝia  sulka  vizaĝo  de  malproksimc 
jam  ridetas  al  ŝi  kaj  ŝia  malplena,  seukolora  voĉo. 
kian  bavas  la  surduloj,  vokas  renkonte  al  ŝi:  »Do  venu. 
mia  floreto,  venu.« 

Marjanka  alkuris  kiel  vento,  sidiĝis  ĉe  la  piedoj 
de  la  avino,  atente  kaj  longe  rigardis  ŝian  vizaĝon  kaj< 
kvazaŭ  eĉ  ne  sentantc,  ke  la  avino  karesas  ŝin.kaj  inter- 
plektas  ŝian  densan  hararon.  ŝi  subite  kaptas  la  avinon 
ĉirkaŭ  la  kolo.  tiras  ŝin  al  si  kiel  maljunan  salik- 
branĉon  kaj  krias  kun  sia  tuta  forto:  »Avinjo.  kliniĝu. 
mi  ion  diros  al  vi.« 

La  avino  volonte  klinas  sian  grizan  kapon  tut- 
proksiine  al  la  rozkoloraj  vangoj  de  la  infano  kaj 
demandas  kun  ĝojplena  rideto: 

»Do,  kion  vi  deziras  diri  al  mi,  kuabineto  ora?« 

»Panjo  tre  kverelis  kontraŭ  vi,«  subite  eiglitis  el 
la  infana  buŝo  sen[»ere  en  la  streĉitan  orelon  de  la 
maljunulino. 

Kvazaŭ  la  maja  suno  ne  brilus  varine,  kaj  kvazaŭ 
ekfajfus  akra  frosta  vento.  tiel  ektremis  subite  la  mal- 
junulino.  La  sendentaj  makzeloj  ekklakLs,  la  okuloj 
ekpalpebrumis,  la  brakoj  ĉirkaŭprcnis  konvulsie  la 


infnnon,  en  ln  ŝvclinta.  dika  kolo  gargaris  dum  mom- 
ento  malfnc.il: i  spiro,  kaj  fine  oliris  tra  ŝiaj  lipoj : 

»Cu  vere?  La  panjo  koleras  je  mi,  kaj  kial  do?« 

»Car  vi  estas  viva  kaj  ne  volas  morti.  Panjo 
diris,  ke  ni  ne  plu  bezonas  vin,  ke  ni  ĉiuj  estas  jam 
grandaj,  mi  mem  scias  jam  kuradi  kaj  ni  ne  aĉetos 
|»or  ni  plu  knal>eton  aŭ  knabincton,  vi  ne  plu  dcvos 
iun  varti.« 

LaVmoj  saltis  cn  la  okulojn  de  la  avino.  ŝia  har- 
monia  humoro  subitc  disiĝis,  ŝafc  blankaj  nuI>ctoj 
malapcris  kaj  nigra,  per«x>porta  nubego  grimpis  sur 
la  horizonton  de  ŝia  animo. 

»Kaj  al  kiu  diris  panjo  tion?*  ŝi  demandas  post 
momento  kaj  avide  atendas. 

»A1  paĉjo!«  elkriis  la  infano. 

Sufoka,  morta  silento  ekrcgis  nun  ĉirkaŭc.  sed  en 
la  kaduka  koro  dc  patriuo  ckliolis  kruda  batalo. 
oPaĉjoa  eslas  ŝia  filo.  Kion  li  respondis?  Kion  lidiris 
al  sia  edzino  alvokanta  morton  al  lia  patrino?  Cu  Ai 
demaudti  la  infanon?  \e,  prcfcre  ne.  Kio,  se  li  konsent- 
is  kun  la  edzino?  Aĥ,  tio  signifus  morton  —  la  |>erdoii 
de  amo  de  unusola  filo  ŝi  ne  povus  suferi . . .  Si  senta-, 
ke  glacia  mano  ctendas  sin  al  ŝia  koro,  kaj  premars 
ĝin  tiom,  ke  elspiri  ŝi  ne  povas.  Ne  —  nenio  en  la 
mondo  igos  ŝin  demandi,  prefere  ŝi  volas  daŭre  vivi  cn 
necerteco  —  en  muta  silento . . .  Sed  ne,  tio  ja  nc 
estas  ebla,  ke  propra  sango  tiom  freindiĝu,  tamen  ŝi 
eldiros  la  demaudou  —  ŝi  demandos,  okazu  kio  aju, 
[>or  havi  certecon.  Kvazaŭ  eur  turrnentilo  estas  ŝia 
animo,  la  koro  doloras,  la  kapo,  la  tuta  korpo,  ĉio  — 
eble  ŝi  pliigos  la  doloron.  scd  ne  estas  helpo  —  ŝi 
devas  deraandi,  eĉ  se  Si  la  respondon  ne  povus  trans- 
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vivi . . .  ŝi  poste  certe  mortos  pro  doloro,  tuj.  tie  ĉi, 
sur  la  deklivo  verda  Si  mortos  —  sed  aŭdi  ŝi  devas. 
kion  la  filo  diris.  La  brakoj  falis,  ŝi  liberigis  Marjan- 
ka’n  el  sia  ĉirkaŭpreno  kaj  pene,  malrapide  demandas: 

oMuŝeto  mia,  diru  al  mi  la  veron:  kion  diris 
paĉjo?« 

»Paĉjo?  Marjanka  serĉas  en  sia  memoro,  pli- 
igante  per  tio  la  doloron  de  la  avino,  plilongigante  la 
turmentojn,  ĝis  fine,  per  sirapla  voĉo,  kiu  ankoraŭ  ne 
seias  mensogi,  ŝi  klarigas  al  la  avino: 

»Paĉjo  akre  riproĉis  panjon.  Li  diris:  Silentu. 
panjo,  tuj  silentu!  La  avinjo  meritas  de  ni  la  mal- 
inultan  nutraĵon.  Si  gardas  la  domon,  kuiras  la  irianĝ- 
ojn,  purigas  tolaĵon;  silentu,  neniam  plu  mi  aŭdu  <*ĉ 
nur  unu  vorton  kontraŭ  la  avinjo  . . .  < 

slnfano,  kara  infano.  ankoraŭ  unu  fojon,  mal- 
rapide  kaj  ldare  ĉion  ripetu  al  mi,«  petas  la  maljunul- 
ino,  forigante  la  kaptukon  de  sur  sia  orelo.  premante 
la  orelon  preskaŭ  sur  la  buŝou  de  1’infano,  malferm- 
ante  sian  buŝon.  ŝi  aŭskultas,  ne  —  ne  aŭskultas,  sed 
preskaŭ  suĉas  la  respondon.  kiun  Ja  infano  pli  laŭte 
ol  antaŭe  estas  elkrianta.  Ŝi  preskaŭ  sufokiĝas,  sed  ne 
plu  pro  timo,  sed  pro  ĝojo.  Kapturna,  ega  ĝojo  etendas 
sin  en  ŝia  koro,  en  la  orcloj  muĝas,  kvazaŭ  sonoriloj 
ekjubilus.  birdoj  ekkautus.  mu/iko  ekludus.  La  koro 


bategas,  ĝoje  bategas,  preskaŭ  volante  krevi  pro  feliĉo, 
la  okuloj  larnias  kaj  la  lipoj  ridas.  Subite  kaj  forte 
ŝi  ekpremis  Ja  nepinon  en  siaj  brakoj.  premis  ŝin  sur 
sian  velkan  bruston  kaj  pasie  ŝin  kisis . . . 

«Avinjo,  kio  okazis  al  vi?  Kial  vi  ploras?-  mire 
demandas  la  nepino. 

»Diru  al  mi  ankoraŭ,  ĉu  oni  jam  sonorigis  por 
la  maja  anĝeluso?  anstataŭ  respondi  la  avino  redem- 
andas. 

»Gusle  sonoras,«  respondas  Marjanka. 

»Do,  iru  jam  hejmen  kun  la  anseridoj  ,  ordonas 
ankoraŭ  la  avino  kaj  kvazaŭ  junulino,  rapidpaŝe  ŝiiras 
en  la  kabanon.  ŝi  metas  sur  sin  nur  pli  bonan  jupon 
kaj  kun  rozario  en  la  mano  ŝi  rapidas  al  la  preĝejo. 

Neniu»en  la  prcĝejo  preĝis  hodiaŭ  antaŭ  la  altaro 
de  Sanktu  Maria  pli  fervore,  ol  la  maljuna  vidviuo 
de  la  vojriparisto. 

Ŝi  jireĝis  por  sia  filo. 

(Trad.  Tonfika  kaj  Vitk  Echlner.) 

Jimlrich  ŝimun  Baar  estas  verkisto  de  flodujo  — 
rcgiono  loĝata  de  kamparana  popolo,  la  hodoj,  antikva 
ĉeha  tribo  okupanta  specialan  lokon  en  historio  kaj  etno- 
grafio.  I.a  vivbatalo  en  malfavoraj  cirkonstancoj  naturaj 
kaj  halalo  por  politika  libereco  (en  la  pasinteco)  estas  la 
lcmo  de  liu  ĉi  verkisto.  unii  el  la  plcj  legalaj  nuntempe. 
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Kristnaska  aldono  al  Literatura  Mondo  decembro  1932 


KrisinasJca  arbeto 

—  Jan  Vrha  — 


Post  tre  longa  ineditado  Jirka  Vaftkŭ  fine  kaplis 
kuraĝon  kaj  ekpaSis  al  danĝcrn  vojaĝo.  Sola  kaj  sola, 
ĉar  li  sentis  en  sia  infana  koro.  ke  eslas  necesa  ioin  da 
heroeco,  por  ke  la  afero  sukcesu.  Ivvankain  li  timis  eĉ 
nun,  terure  ii  timis,  marsetante  tra  la  regiono,  kiu  estis 
superŝutila  de  alta  neĝo,  al  la  malproksima  arbaro,  mal- 
hele  hluanta  malantaŭ  ebcnaĵo  de  blaukegaj  kampoj, 
radianlaj  en  suubrilo  per  amaseto  da  etaj  gemoj. 

Absolute  li  ne  volis  perraesi,  ke  denove  ripetiĝu 
la  lastjnra  kaj  antaŭlastjara  ĉagreua  historio.  Nu  jes. 
jam  dufoje  rie  veuis  al  di  Jesueto  —  li  forgesis  itin, 
kaj  nenion  donacis  al  ili.  Jirka  estis  ĉiam  malgaja, 
pro  tio,  kaj  la  fratineto,  ankoraŭ  pli  malgranda  ol  li. 
ja  eĉ  ploris  .  .  .  Li  ne  estis  tro  certa,  ĉu  ili  per  io  ne 
kolerigis  Jesueton  —  ĉar  la  homo  cstas  tiel  malsaĝa, 
kiam  li  estas  juna,  kaj  kvankam  li  jam  vizitas  la  unuan 
klason  de  la  popola  lemejo,  tainen  inulton  li  aukoraŭ 
ne  scias  . . .  Tial  li  konfidencie,  sed  energie  demandis 
la  panjon. 

Si  ektimis  iom,  ekkaŭris  sur  malgrandau  piedben- 
keton  kaj  tiris  lin  id  si  inter  la  genuojn.  Poste  3i  diris 
al  li,  ke  Jesueto  tial  ne  haltis  ĉe  ili,  ĉar  li  ne  vidis  ĉe 
la  fenestro  kristnaskan  arbeton;  li  ja  pensas,  ke  tie,  kie 
oni  ĝin  ne  preparas.  oni  ne  deziras  lian  donacemon  . . . 
Vntane  paĉjo  idportadis  la  a rbeton  el  arbaro.  Li  foriris 
mditservi  kaj  ŝi  ne  liavis  teinpon  ĝin  alporti.  Si 
devis  perlaliori,  zorgi  por  ke  estu  io  por  manĝi  —  kaj 
liel  ĝi  okazis  . .  . 

La  eta  Jirka  komprenis  tion  kaj  sulkigis  la 
frunton,  ĉar  ŝajnis  al  ii.  ke  ĉion  ĉi  Jesueto  jam. 
delonge  deuis  scii.  Sed  li  konteutiĝis  per  la  klarigo. 
knj  diris  plu  nciiion. 

Malrapidete  pasis  jaro,  denove  alproksimiĝis 


Kristnasko,  sed  paĉjo  ĝis  nun  ue  revenis  el  La  mdito. 
Pasis  la  vico  de  la  lustaj  tagoj,  dum  kiuj  la  ela  Jirka 
hatalis  en  Bi  pri  granda  decido.  Li  inem.  pro  limo. 
jam  estus  rezigninta  je  donacoj  de  Jesueto,  sed  li  ne 
\olis,  ke  la  fratincto  dcnove  plom,  kiel  pasintjare  ... 
Kaj  kiam  ŝi  inatene  antaŭ  li  demandis  la  panjon,  ĉu 
hodiaŭ  vcnos  Jesueto,  li  venkis  la  lastan  timotremoii  en 
sia  timplena  koro  —  kaj  firme  decidiĝis,  ke  posttag- 
meze  li  neprc  ekiros  en  la  arbaron  kaj  alportos  arbeton. 
por  kc  la  malfeliĉo  ne  ripeliĝu  .  .  . 

Baldaŭ  post  la  tagmezo  li  ŝteliris  el  la  domo  kaj 
nun  marŝetis  tra  alta  neĝo  al  la  arbaro.  Sur  la  kapo  li 
bavis  vdan  peltan  ĉapon  kun  orelkovrdoj,  kunbgitaj 
sub  la  mentouo  per  galono.  lia  kolo  estis  ĉirkaŭvolvita 
per  tuko  —  kaj  la  manoj  profunde  enŝovitaj  en  la 
poŝoj.  Liaj  piedoj  frostetis  kaj  li  tremis  pro  malvanno. 
sed  tion  li  ne  atentis.  Sur  la  maidekstra  brako  balanc- 
iĝis  la  mansegilo  de  )a  paĉjo,  kiun  pene  li  elserĉis 
en  la  subtegmento  el  amaso  da  malnova  formetaĵo.  Li 
eĉ  sciis,  kiel  granda  devas  csti  la  arbeto.  Iun  posttag- 
mezon,  kiam  neniu  eslis  hejme,  li  grimpis  sur  la  tab1- 
lon,  stariĝis  piedfingre  kaj  la  brakon  etendis  al  la  pla- 
fono.  Jes,  ĝi  povas  esti  ankoraŭ  pli  alta.  ol  li  kapatdas 
mauetendi  .  . . 

Li  marŝis  tra  la  neĝkovrita  regiono  kaj  tre  miris. 

Cie  estis  blankaj  surŝutajoj  kaj  sur  la  arbustoj 

iileupleno  da  neĝoflokoj.  Sed  kiel  li  miregis  eu  la  ar- 
iaro!  I>a  pintoj  de  1'  arboj  estis  blankaj.  de  la  branĉ- 
etoj  pendis  glacikouusoj  kaj  la  trunkoj  estis  sukerigitaj 
de  prujno.  Li  retenis  la  spiron  kaj  ŝajnis  al  li,  kvazaŭ 
li  inarŝus  en  fabelo.  La  profunda  kaj  majesta  sdento, 
kiu  ĉie  etendiĝis.  lin  tuŝis  nevideble  kaj  konstemis  .  . 

Fine  li  atingis  junan  arbetaron.  Lstis  tie  senfina 


Max  Svabinskĝ : 


.4  ŭgusta  tagrneio 


Sur  la  poni’  <J'  A Ivignon 

—  K cirel  Toman  — 


Sur  Avignoni  ponlo 
oni  duncas, 
pri  Avignona  ponlo 
oni  kimtas, 

sed  konton  nur  mallongan, 
mallongan  eĉ  danceton , 
mir  almo  zunias  eterne 


Sur  Avignona  ponto 

staris  papo, 

trans  Avignona  ponlo 

marŝis  jaroj, 

hodii  ii  sir  ĝi  'td  uŭas 

Provenet  n  ĉehn  peto. 

i\ur  nkvo  zmmis  rteme. 


Sur  Avtgnonu  ponto 
—  ho  adiaŭ  — 
sur  Aviijnoni i  ponto 
au  revoir! 

arboj  ciprestij,  o  ivij 
lat.dn  o i  s  on'a  kaj  d  <lĉa. 
\nr  iil.vn  tninas  et’rne. 


Sur  Avignun  i  pont'>, 
dankon,  lando, 
snr  Avigm  n  i  ponto 
mi  mm  s  inas 
revanle,  ke  snr  ĝi  fiaiad  s 
Karolo  Kv  irn,  reĝu  eeha. 

Nur  akvo  zunuis  et  rne 

{ nCenljnra  halenilaro  ,  191ĴG.J _ 

aro  da  arbctoj  kaj  ĉiuj  estis  beloge  suj>ersutituj  ile 
neĝo.  Li  elektadis  longe,  kelkajn  arbetojn  li  rigardo 
ainkaresis  —  ĝis  fine  unu  el  ili  |>lej  multe  ekplaĉis 
al  li.  Etendarite  alten  la  brakou,  li  stariĝis  piedfingre 
kaj  kontente  ckspiris.  Lu  arbelo  laŭgis  ankau  laŭ- 
rriezure  . .  . 

Li  genuflcksis  en  la  neĝon  al  sia  elektito.  alpreinis 
MJgilon  al  la  trunketo  kaj  komencis  segi.  Sed  In  ai-belo 
liavis  tre  niortre/.islan  vivou.  Jirka  eslis  jam  tro  laca 
kaj  ŝvitanta,  liaj  manoj  pro  neĝo  ruĝiĝis  kicl  kunkro 
—  kaj  la  arbeto  ankoraŭ  ne  estis  cedanta  . . .  \ur  post 
niikoraŭ  louga  penado  ĝi  ruliĝis  sur  la  vojeton. 

Sed  en  la  sama  momento  ekkrakelis  la  neĝo  mal- 
antnŭ  Jirka,  eksonis  insuito,  kaj  iu  elŝiris  la  >egilon  ej 
iia  mano.  F,i  ektimis,  saltleviĝis  kaj  sin  tumis  -  kflj 
\idis,  ke  rnalantaŭ  li  staras  homo  kun  nigra  ĉapo.  kun 
fliivii.  ronda  nretalplaleto  sur  la  lirusto  kaj  kun  pafilo 
sur  la  ~ullix>.  La  segilo  ekkrakis  en  liaj  niiinoj  kaj 
ĝi  jiini  flugis  en  alta  arko  en  arbiistdensajon,  roinpita 
rn  ilu  peeojn.  Poste  Jirka  riccvis  vangofra|>oii  tiel,  ke 
li  falis  «-ii  la  neĝon.  Kaj  kiam  li  rapide  lcviĝi-  k-ij 
kuris  al  la  urlio,  ankoraŭ  longe  flngis  jiost  li  insiilloj. 

Dentklakantc  pro  timo  kaj  malvanno  fine  li 
kuralingis  la  urbon.  Dumvoje  li  nekalkuleble  miiltfoje 
fnletis  kaj  falis  en  neĝblovalon,  multcgfoje  li  glitis  sur 
glacio  k.ij  falante,  dolorige  li  batvundiĝis.  Sed  li  atentis 
lieuion ;  dcnove  li  leviĝis  kaj  kuris  kaj  kuris,  ĉar  lia 
timo  e.itis  pli  granda  ol  la  doloroj.  \ur  inter  la  domoj 
de  la  mbo  li  trankviliĝis.  En  la  vizaĝo  )i  estis  inalpur- 
igita.  ĉar  sur  ĝi  li  disAmiris  ĉiujn  laiinojn:  sed  en  la 
urbo  li  ne  ploris  plu  ... 

Kiam  li  venis  liejmen,  jam  krcpuskiĝis  kaj  la 
panjo  jain  avide  scrĉis  lin.  Si  teruriĝis  pro  lia  strunga 
aspekto:  sed  li  honestc  kaj  fidelc  rakontis  pri  ĉio  kaj 
ne  povis  reteni  sin  de  ekploro.  De  Ai  li  eksc.iis.  ke  la 
liomo.  kiu  lin  forpclis  el  la  arbaro,  eslas  arbnrgardisto 
kaj  kc  li  loĝas  en  la  lasta  doineto  de  la  antaiuiriKi 
flanke  de  la  arbaro.  Duin  la  vespermanĝo  li  ne  jiovis 
ne  demandi  —  kaj  tiain  li  eksciis,  ke  la  arbargardisto 
havas  malgrandan  knabineton  . . . 

Ves|>ertnanĝinte,  la  panjo  lavis  la  vazojn  kajJirka 
ekslaris  ĉe  la  fenestro  kaj  ekrigarilis  snr  la  ĉielon.  Bru- 
lis  tie  steletoj  kaj  ie,  malantaŭ  la  teginento.  brilis  la 
luno.  Sed  Jlrka  atendis.  Jam  delonge  li  sciis.  kc  Jesueto 
nlveturas  de  la  ĉielo  teren  sur  arĝenta  nulveto.  Kaj  tiun 
nubeton  li  atendis  . . . 

Fine  li  ĝisatendis.  La  nubeto  elnaĝis  sujver  la  teg- 
mentosupro  de  la  kontraŭa  garbejo.  Jfrka  tuj  sriis, 
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ke  ĝi  estas  la  ĝusta,  ĉar  ĝi  brilis  arĝentc  ka  j  ĝiaj  rau- 
doj  eslis  disiĝaiitnj.  kvnzaŭ  <-l  |>mitoj  ĝi  aspeklis 
same  tiel,  kiel  lu  blaiikaj  kusenoj,  kiuj  estas  en  la  |iro- 
ĝejo  ambaŭflanke  sur  la  altaro. 

Vjicnaŭ  la  nubelo  ajieris.  Jirka  sin  krucsigui> 
rapide  kaj  jara  preĝis  kiiu  la  lulu  ardo  kiun  kajiablis 
lia  infatia  koro.  «Jesueto  —  li  iliris.  premante  l:i 
kunjilektitaĴTi  manojn  sur  lu  bruston  >mi  j>etas  vin. 
Jcsuetu,  al  la  knabineto  de  la  arbargunlisto  donacu 
uenion,  tute  nenion,  ĉar  ŝia  paĉjo  forprenis  dc  ini  la  ar- 
betonD  Kaj  denove  siu  krucsignanlc.  li  foriris  de 
la  feneslro. 

Sod  ne  atinginte  ankoraŭ  la  inezon  de  la  ĉambro 
li  subile  haltis  ka  j  rapido  revenis  al  la  feuestro.  Deuove 
li  kmcsignis  «in,  ekrigu rdis  la  nulieton.  kiu  [ireskaŭ 
jam  estis  perdiĝanla  on  la  alto  kaj  rajiide  ekpetis: 
•  Jesuclo,  atendu,  mi  jietas!  lli  loĝas  ĉe  la  fino  de  la 
antaŭurbo,  flanke  dc  la  arbaro.  kaj  ŝia  |>aĉjo  liavas 
nigran  ĉaj>Oii,  burbon  kaj  ruĝan  nazon  -  kaj  sur  la 
jako  li  jiortas  fluvan.  rondan  nielalplatelon  kaj 
sur  ŝultro  rustiĝintan  jiafilon!'  —  —  — 

Poste.  kiam  la  jiau  jo  metis  lin  en  la  liteton  por 
dormo.  li  vidis  ke  ŝi  havas  larmoplcnajn  okuloju. 
Li  ckpensis.  ke  verŝajiu-  ŝi  aŭdis  lin  [>roĝi  ĉe  la  fe- 
neslro,  Iel  li  ekliontis  kaj.  jior  ŝin  traukviligi,  li  diris 
vircce  knj  konvinke:  »\u.  ne  ploru,  panjo,  mi  ne  plii 
jvensas  jiri  tio!  Mi  ja  iris  tien  imr  j>ro  Mnfetika,  jior 
ke  ŝi  ne  ploru  kiel  lastjare.  kiam  Jesueto  nenion  do- 
nncis  al  ni . . .« 

Tiel  li  parolis  kaj  kontente  ekdormis. 

Sed  kia  surjirizo  ostis  matene  [K>r  li!  Jesuclo 
cslis  ĉijare  niulte  jdi  malavara  ol  lastfoje.  \e  ateuUmte, 
ke  ili  ne  iinvas  nrbeton,  li  donacis  ;d  ili  laŭ  la  maniero 
de  sankta  \ikolao  sur  la  lelerelojn  ĉe  la  feneslro.  Estis 
tie  kaŝtauoj,  figoj,  |>omoj.  estis  tie  eĉ  snkerajo!  Gojo 
plenigis  la  ĉambron  kaj  JiTkn,  de  ĝi  kaptita,  eĉ  ne  ri- 
raarkis,  ke  la  jianjo  malsanktigis  la  Kristnaskan  feston 
ka  j  kudris  diligente  de  la  mateno  ĝis  la  vespero  .  .  . 

Sed  la  jKvstan  lagon  kajilis  lin  stranga  malĝojo. 
Vekiĝis  cn  li  la  konseienco.  Li  konsciiĝis,  ke  al  la  filin- 
eto  de  la  arbaristo  Je-ueto  nenion  donacis,  ĉar  li  plcnd.s 
kontraŭ  ŝia  j>atro  kaj  ŝi  nun  ccrte  ploras . . .  Moditante 
tiel.  li  sidis  horetou  en  angulelo.  ĝis  fine  li  malfacilo 
dcridiĝis.  En  Ja  poŝojn  de  sia  jako  li  metis  kelkajn 
pecojn  de  ĉio  el  la  telereto  —  kaj  cliris  cl  la  domo. 

Ei  iris  al  la  arbargardisto  .  .  . 

Sur  la  korto  de  ilia  dometo  li  suhite  renkontiĝis 
kun  la  gardisto  de  arbaroj.  II!  rekonis  imu  la  nlian. 
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kaj  jc  lia  dcmando  Jirka  iioncstc  diris.  kialli  venas: 
Kicl  li  plcndis  a!  Jcsucto  knj  kiel  li  nun  kompatas  la 
knnbineton,  kiu  pune  ne  rieevis  «lonarojn  pro  tio. 
ke  ŝia  pnĉjo  forprcnis  de  li  ln  arbeton.  Ln  arbargar- 
disto  ekridis  kaj  kondtikis  liu  en  ('ambron. 

Jirka  ne  potis  kredi  nl  siaj  okuloj.  En  la  6ainbro 
estis  arbo  sod  arbo  de  planko  ĝis  plafono  kaj  plen- 
plena  de  sukerajoj  kaj  frandajoj.  Ciuj  tie  demandis 
jiu  pri  paĉjo.  panjo.  fratineto  kaj  kiain  li  eion  res- 
pondis.  ili  plenŝtopis  liajn  poŝojn  per  nmaso  da  ob- 
joktoj  kaj  aldonis  ankorail  grandnn  pajieran  saketon 
j>lcii|)lenan  <1  ■  du.ĉ.i  bonajo.  Poste  nkoiujmnU  lin  la  ar- 
gardisto  ĝis  la  pordo  kaj  senĉese  li  ridis  .  .  . 

Sed  Jirka  ne  einis  ridi.  Jesueto  diroj  de  la 
|)iinjo  nulieto  -  iliaj  malgrandaj  teleretoj  knj  tin 
arliego  ĉe  ln  nrbargnrdisto  —  ĉio  ĉi  dancis  cn  lia  knjMi. 
Certe  io  nc  estis  tio  ĉi  en  ordo. 

Kaj  tinn  tngon  antaŭ  ol  li  vcnis  bejinen.  nask- 
iĝis  en  lia  koro  kruel.i  inalkonfido.  ekskuanta  ĉion. 
kio  ĝis  nun  estis  certa  ka  j  senduba  .  .  . 

Jes,  nepre  i<>  nc  cstis  tic  ĉi  en  ordo.  Jirka  senti> 
doloroii  pro  ln  homa  maljusteeo.  doloris  lin  ln  din 
mal justeco,  doloris  lin  ĉio.  Hejino  li  kaŝis  sin  en  an- 
gulelon  malantaii  la  lilo.  jior  ke  li  jkhii  ĉion  bone 
pripeiisi.  Pro  la  aljiortita  j  frandajoj  li  tute  ne  ĝojis 
Kvankam  li  rigardis  kontcnte,  kiel  la  fratineto  ludetns 
kun  ili.  kiel  ŝi  ĝojas  jiro  ili  kaj  kiel  ŝi  frandas.  li  mem 
ne  jirenis  eĉ  unu  peoeton. 

U  nubiĝis.  kclkfoje  li  faris  jiloreman  mienon. 
ĉar  lia  ĉagreno  ŝanĝiĝarlLs  je  kor|ia  doloro.  Gi  komen- 
i  iĝis.  k.vazaŭ  oni  jircmus  lian  koron.  kaj  jiosle  stranga 
doloro  etendiĝis  tra  la  bnisto.  Vntaiĵvesriere  li  jam  ne 


[>ovis  ne  pnroli  pri  tio  al  sia  panjo. 

Si  cktimis,  karesis  lian  frunton  kaj  rapidc  enlitigis 
lin,  aspektnnte  tre  zorgetna.  Si  eĉ  insistis  meti  sur 
liau  friinton  vinagran  komproson.  I.i  konsentis  j>ri  tio. 
sed  li  tamen  deklaris,  ke  nenio  belpos  — •  ke  Jesuelo 
devus  esti  |>li  justa  ... 

I.a  postan  tagon  matene  estis  ankoraŭ  |di  mal- 
bone.  La  panjo  venigis  sinjoron  kun  okulvitroj,  kiu 
skribis  malgrandan  folieton,  jior  kiu  la  pmijo  post 
momento  alportis  botelelon  da  flava  kaj  dolĉa  akveto. 
Si  alportis  por  li  ankaŭ  grandan  oranĝon  kaj  la  tutan 
ŝi  donis  al  li,  kiam  li  promesis,  ke  li  brave  kaj  trank- 
vile  kuAos.  Li  formanĝis  peoeton.  sed  ĝi  ue  ŝajnis  al 
li  !>oiigusln.  Ln  doloro  estis  ĉinm  pli  kaj  jili  granda. 
|)cnove  li  enpcnsiĝis  kaj  ves|>ere  li  diris  al  la  panjo, 
ke  la  doloroj  eslas  nelolereblaj  kaj  ke  li  iros  por 
jilendi  kontraŭ  Jesucto  en  la  ĉielou. 

La  tutan  nokton  li  kriis  donnantc...  Kr  Jesueto 
ue  eslns  Ikiiih,  ĉar  al  la  knabineto  donacis  grnndan 
arbon  kaj  al  li  nur  malgrandan  telerelon.  Ke  la  arbnr- 
isto  forjirenis  de  li  la  arbeton  kaj  ridis  ankoraŭ.  Ke  li 
volas  nek  oranĝojn,  nek  sukerajojn  .  .  . 

Kaj  cfeklive!  La  duan  tagon  nnlaŭ  tagmezo  for- 
iris  lia  animeto...  Jirka  foririsen  l.i  ĉielon  |>or  aranĝi 
sian  aferon  kun  Jesueto  . . . 

La  panjo  ploris  kaj  al  la  ela  Mafenka  oni  diris. 
ke  Jirka  mortis.  —  Sed  se  ŝi  nur  kredus  tii>n’  ŝi 
formanĝis  la  restintan  duonon  de  la  oranĝo,  formnnĝis 
la  sukerajon  kaj  estis  tre  fiera  |>ri  la  trato  Jirka. 
kiu  estis  tiel  kuraĝa.  ke  li  sendis  sian  animon  en  la 
ĉielon,  j>or  ke  ĝi  tie  ĉe  Dio  plendu  kontraŭ  Jesueto. 

Fl  l.iliro  e!  |n  nnluro  tradukis  fi  Sklenfiltnvi 
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—  Edvard  Valenla 


K. iel  konduktoro  dc  Iramo  mi  tra>ivis  tuulte  da  etaj 
aventuroj.  lafoje  estis  areslita  en  mia  vagono,  ĝuste  kiani 
ni  ekveturis  anluŭ  la  kafejo  Kurll,  mihona  defraŭdinto 
\l£red  Baumann,  kiu  sin  defendis  kun  revolvero  en  la 
mano  Nli  estis  en  tiu  afero  ankaŭ  vokita  kiel  atestanlo 
kaj  mia  nomo  liam  eĉ  eslis  en  jurnaloj.  Vŭ  alifoje 
veturis  kun  ni  dika  sinĵoro  en  pelto  kaj  ne  havis  transir- 
liilelon.  sed  tainen  li  ascrtis,  ke  lia  bileto  estas  ĝusta.  Mi 
diris  al  li.  ko  li  aŭ  atetu  novan  bilcton  aŭ  afablc  elim. 
sed  li  cksviliĝis  kaj  dufojc  inin  forte  batis  en  la  vi/aĝon. 
I.i  ricevis  pnr  tio  fe  la  dislrikla  Iribunalo  kvardckok  hor- 
ojn.  Skudil  eslis  lia  noino.  Kaj  iam,  apud  la  julfabriko 
de  Kratochvil.  ni  Iransveturis  maljunan  bnrbulon.  Mi 
ineinoras,  ke,  kiam  kauarado  Cekl  subite  ekbrcmsis,  mi 
flugis  inerle  Ira  1'  malfermila  pordo  ĝis  >ur  la  platfor- 
inon  kaj  tuj  mi  desaltis  el  la  vagono.  Mi  vidis  la  mal- 
junan  viron,  lia  rompita  kapo  kusi-  sur  bruna  brakpap- 
erujo.  La  bedaŭrinda  Cekl  rieevis  pro  tiu  malfelifo  tri 
monatojn  kaj  estis  maldungila.  kvnnkam  ĉe  la  esplora 
juĝislo  mi  respondadis  favore  por  li  laŭ  mia  tuta  povo. 


Sed  mi  pensas,  ke  la  plej  mirinda  aventuro,  kiun 
mi  travivis  kiel  konduktoro,  okazis  la  novenibran  sabaton 
sur  la  deksepa  linio.  Mi  ne  veturailis  ofle  sur  liu  liniu 
knj  pro  tio  ini  iom  dediĉis  nlenlon  al  )a  lioinoj.  kiuj 
tie  euiradis  kaj  ree  malaperadis.  Eslis  ĉirkaŭ  la  sesa 
vespere,  ni  veturis  cl  la  finstario  ĉe  la  arsenalo,  la  vagono 
eslis  apcnaŭ  duonplcna.  Kiam  ĉe  la  haltpiii  apud  la  kaz- 
erno  tle  la  ti-a  infanteria  regimrnlo  mi  ekfajfis  pur  for- 
veturo  kaj  eniris  la  vagonon,  mi  rimarkis.  ke  en  laangulo 
ĉe  la  autaŭa  platformo  sidas  junulino,  sinjurino,  kies 
admirinda  aspekto  min  luj  en  la  unua  numiento  iom 
konfuzis.  Mi  ne  kredas  la  habiladon  pri  miiii  je  l:i  unua 
ekvido,  precipe  ne  pri  la  mia,  konduktora.  al  liu  ĉi  >in- 
jorino.  sed  marJanle  al  si  per  balancantaj  paioj.  alkiuj 
ini  nlkutiiniĝis  en  mia  profesio.  mi  sentis  profundan 
inalĝojon,  kia  okupas  la  ordinaran,  siinplan  hoinon  ĉiain, 
kiain  li  hallas  anlaŭ  io,  konlraŭ  kio  h  eslns  inalgranibi 
kaj  inizera  kaj  je  kio  li  ne  rajtas  pensi.  Mi  sciis.  ke  mi 
nc  rajtas  revi  pri  tiu  virino  alie  ol  Iramvnja  konduk- 
loro,  kiu  iam  vendis  al  $i  bilelon.  Kaj  efektive.  kiam  si 
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petis  bileton  al  la  finstacio  en  la  parko  apud  la  areno, 
Si  pronnlis  al  mi  inonon  tiel  kiel  oni  ĝin  ŝma*  en  sen- 
vivan  aŭtoinaton.  Kompreneble.  mi  nenion  ja  signifis 
por  ŝi.  Mi  estis  numero  kiu  al  ŝi  ventlis  bileton 

jor  krono  kvirulek.  Sim I  inalgraŭ  tio  mi  bedaŭris,  kr 
lodiaŭ  nii  ne  razis  min. 

Ni  estis  veturanlaj  el  periferio  en  Ia  urbon.  Apud 
la  kino  Vilagraph  envagoniĝis  juna  viro  en  griza  malkara 
vintrosurluto  kaj  restis  sur  la  antaŭa  plalfortno. 

—  A1  la  stacidomot  A1  la  slacidomo!  li  diris  rapide, 
postc  transmetis  sian  papcrtijon  dc  sub  iinu  brako  sub  la 
alian,  prenis  el  sia  poŝo  etan  horlibron,  ŝovis  en  ĝin  la 
naaoti,  foliumis,  balancis  la  kapon,  elprenis  la  liorloĝon 
kaj  ekmicnis  timpreme.  Ccrle  li  tre  rapidis.  Mi  jani 
srias  rekoni  liajn  liomojn! 

Sed  jiost  kclkaj  hallejoj  mi  rimarkis,  ke  la  homo 
malantaŭ  la  \ilro  gratidokule  rigardas  tiun  sinjorinon. 
Tion  mi  konas.  Kiani  apud  la  leatro  leviĝis  do  la  seĝn 
kontraŭ  ŝi  ia  dikulo.  la  senpacienculo  sur  la  plalformo 
iris  internen,  sidiĝis  kaj  komencis  esplori  la  reklamaju 
glunfiŝetojn  sur  la  vagontiiuroj.  kvazaŭ  nc  eslus  klare  al 
ni  ĉiitj.  ke  duin  tio  li  rigardas  al  sia  konlraŭnlo  kaj  ke  li 
estas  tule  konfiuita.  I,i  eĉ  siirmotis  la  ganlojn.  rigarde 
glilis  al  siaj  lioloj  kaj  diskrele  forigis  blankan  makulon 
sube  sur  la  surtuto,  per  kiu  li  verŝajne  ie  ektuŝis  inuron. 

Mi  ne  koleris  liun  lionion,  kvankam  iam  similaj 
aferoj  jam  naŭzis  min,  estante  ja  tro  oflaj  kaj  ĉiain 
cgalaj.  Ne  pro  tio  mi  diras,  ke  li  donis  al  mi  tridrk 
lielerojn  trinkmone.  \e  pro  tio.  Sed  li  asjieklis  tiel  ag- 
rable,  lia  rigardo  estis  tiel  sincera  kaj  lia  nekaŝata  admiro 
liel  iivfane  naiva,  ke  mi  tnj  deziris  lian  sukceson;  inidiris 
al  mi,  nun  ŝi  tamen  povus  ekrideti  al  li!  Sed  Si  sidi- 
konlraŭ  li  cn  sia  griza  jiello,  kun  flavaj  stikrcnnj  ĉirkaŭ 
la  kolo,  kaj  manoj  grizgantaj,  krucigilaj  sur  la  genuoj 
sujier  malgranda  mansakelo.  ŝi  nc  elŝovis  la  gmoojn  cn 
silkaj  Slruinpoj,  kiel  inj  tion  faras.  Reĝino  ne  jiovis  sidi 
pli  bone  dum  fesla  revuo  sur  Iribuno  laŭre  girlandita  kaj 
ombrita  de  flagranlaj  flagoj.  Tion  mi  iam  legis  kaj  nun 
ckrememoris.  Mi  absolvis  kiar  klasojn  de  reallernejo  kaj 
diligente  mi  prunleprenas  librojn  el  la  hiblioleko  por 
jiorsonaro  de  la  urba  tramo.  Tiel  mi  lcgas  pri  diversaj 
aferoj  kaj  malsaĝulo  ini  ne  estas.  Tiu  ĉi  certe  eslis  \irino, 
pri  kiu  pnvus  esti  verkalaj  rakonloj  kaj  eĉ  romanoj. 
lion  mi  ekkonis  tuj. 

Sed  nun  mi  ne  havis  lemj»on  por  alenti  tiujn 
lioinojn,  la  tramo  vcturis  en  la  urbo  kaj  la  vagono  eslis 
plenn.  Ĉe  1’  hallejo  antaŭ  la  staeidomo  mi  \idis,  kc  la 
\iro  Slariĝis.  ekluselis  kaj  ree  sidiĝis.  Posl  kelke  ila  halloj 
pliaj  la  vagono  iom  inalpleniĝis,  ĉar  inullc  da  laborisloj 
Iransiris  al  la  linio  sesa  iranla  al  la  laborisla  kolonin. 
\ur  nun  mi  vidis,  ke  la  viro  ne  eliris.  sidas  konlraŭ  si 
kaj  rigardas. 

La  lumuj  de  neomvklainoj  ĉesis  fluge  pasi  jireter 
niaj  fenestroj,  la  klaksnnoj  de  aŭtomobiloj  malofliĝis. 
ni  veturis  prcler  la  stadiono  kaj  tra  la  kaŝtanarba  aleo 
sub  la  1'rezidenta  Monlelo,  sursemit»  de  vilaoj  riĉulaj. 
Tie  ĉi  jam  estis  jiresknŭ  sonhome.  Kaj  fine  mi  havis 
en  la  vagono  ses-sep  homojn.  mi  stariĝis  sur  la  innlnnlaŭa 
jilatformo  kaj  faris  noloirt  pri  \enditaj  biletoj.  Kaj  ree 
nii  observis  tiujn  du.  Subile  min  frapis  io  neordinara. 
neatendita,  ia  stranga  malkvieto  de  la  virino.  Mi  eĉ  ne 
povis  nc  rimarki.  ke  ŝi  kelkfoje  rigardis  lin  kaj  ellenis 
lian  ekslazan  rieardon,  kvazaŭ  komorenanle.  Kaj  aRfoje  ŝi 
ekricardis  lin  elsub  sia  ĉanelo  einbarasc  kai  klinis  tuj  la 
kapon.  ĉar  lia  persista  rigardo.  pela.  malfiera.  malaŭd- 
aca  kaj  scnmensoea,  ne  cedis  kaj  konfuzis  ŝin.  Tian 
amindumanton  oni  ne  vidas  ofte.  La  bedaŭrinda  birdn 
eslis  tiel  ravita.  ke  li  ne  kanablis  sin  regi.  Nur  nun  mi 
ekoensis.  ke  li  havis  malgrandan  bilelon  al  la  slacidomo 
kaj  ke  li  jam  daŭrigas  proksimume  dekkvin  baltejojn. 

—  Pardonu,  ĝis  kie  validas  via  bileto.  sinjoro? 
Bouvolu  montri  al  mi  vian  bilcton.  sinjnro! 

—  Li  skuiĝis.  palpis  tra  la  poŝoi.  poste  deprenis  la 
gantnjn  kaj  palpis  denove,  monlris  al  mi  la  horloĝon. 
sed  kiam  mi  kapneis,  li  roĝiĝis  kaj  ekridetis,  fine  li  el- 
prenis  la  bileton  kaj  malfaldis  ĝin  per  tremantaj  fingroj. 


Joscf  Miincs:  Josefina 


—  \  i  havas,  pcmie-u,  bileton  sole  ĝis  la  stacidomo, 
lionvtdu  areli  novan  bilelou,  mi  pelas!  nii  diris  al  li. 

—  Jcs,  jes.  li  clbalbutis  kaj  clprenis  iiioiioii  kiel 

Cl»  Mlllĝtf. 

Li  drouas  en  lio  ĝisorele.  mi  ekpeusis.  \u  bone,si,»l 
vcnas  iain  la  anlaŭlasla  balto.  Tiuj  du  rigardas  unu  la 
sdian.  Liaj  nkuloj  jiendas  snr  ŝia  vizaĝo,  sur  ŝia  sino,  sur 
ŝisij  kruroj.  Kvazaŭ  li  ne  povus  sin  saligi.  Kaj  ŝi  ne 
| m\ sis  iic  viili  lian  ravitecon.  Si  vidas.  ke  li  cslas  sorcita, 
ĉannila,  ŝi  kouscias,  ke  ŝi  ne  povas  liu  koleri.  ĉar  li  ne 
eslas  ordinara  abmiiena  danda  aminduniistŭ.  H>>,  mi  liavas 
Imnajn  okuloju  por  liaj  aferoj!  Ŝia  rigardo  estas  tiel 
mola  knj  kvazaŭ  iom  petanta  lin,  ke  li  nr  faru  lion, 
kvazaŭ  ŝi  estus  en  granda  embaraso. 

Si  ekmoviĝis  inaltrankvile,  ui  jam  eslis  inler  vagon- 
rjoj  de  la  lasla  hallejo.  Subile  tnla  ŝi  kaŭriĝis  en  sia 
siligiilo.  mordetis  la  lipojn,  zorgomiene  ekrigardis  al  ĉiuj 
(lirekloj  kaj  siibile  ekrigardis  lin,  sed  konfuze  kaj  senkon- 
silc.  Si  cerle  diras  al  si:  nun  ni  elvagoniĝos  kaj  li  nliĝos 
sd  mi.  Pnrdonu,  fraŭlino,  ĉu  vi  jmrmesos  akoinjKini  vin? 
Tion  ni  konas.  ankaŭ  ni  faris  tiel!  Sin  rigardo  dirns.  ke 
si  lion  ne  deziras.  Kaj  tamen,  mi  volus  liou  juri.  ŝi 
rigardas  la  junulon  per  okuloj  liel  reĝece  kompreneiuaj, 
eslas  en  lio  granda  kompreno  kaj  pardono.  \e.  ne.  tion 
ini  ne  povis  korapreni. 

Areno,  mi  vokas.  —  Ĉiuj  cliru! 

i.a  aventuro  finiĝas.  Eble  ĝi  komrnciĝos  nun.  ccrte 
jes.  Sed  el  lio  mi  jam  neniou  havos.  Mi  dcziri-  al  tiu 
noino  ĉion  boiian,  ĉion  plej  bonan.  Tiu  senunergia,  peta 
rifuzo  ŝia,  lio  eslis  komprcneble  la  lasla  resto  dc  la  bona 
eduko,  ŝi  eslas  filino  el  iu  vilao  sujier  la  rivero.  Sed  tio 
cedos,  tio  Crdos.  La  vojo  Ira  la  parko,  preler  la  areno . 
pluc  jircler  la  akvorezervujoj  kaj  Lunaparko.  kaj  de  la 
nkciza  linio  cstas  ankoraŭ  bonaj  dek  iuinuloj,  lio  jes,  tio 
sufiĉos  pleue!  Ce  lia  pasin!  Tiu  lioiiega  junulo  meritas 
la  bonan  rrzulton!  Cu  li  ne  lasis  forpasi  la  vngonaron 
pro  hazarda  renkonlo?  Je  ĉiuj  diabloj.  nun  kinin  ĝi  plenc 
ordiĝis  en  mia  kajio  kaj  kiam  ĝi  komencas  plaĉi  al  mi. 
cstas  fino. 

Mi  volvis  al  mi  eigaredon  kaj  fumis  promemuilc 
sur  la  flava  pavimo  de  la  perono.  Estis  jam  preskaŭ  la 
sepa  horo,  disc  venadis  homoj,  kelke  da  ili  envagoniĝis. 

Kaj  jen  subite  mi  vidis,  ke  nnkoraŭ  ne  estas  la  fino. 
La  persekulanlo  promenas  apud  la  vagono  lien  kaj  rcen, 
koustemila,  kaj  en  1a  vagono  sidas  la  persekulalo  plue 
en  ŝia  angulo.  §i  ne  elvagoniĝis. 

Mi  ensaltis  en  la  vagonon. 


V 


—  Ni  cslas  en  la  finstacio,  fraŭlino! 

Si  ekrigardis  nŭn  per  tranksila,  reĝina,  sincera okulo, 
Mi  ne  scntas  inin  bone.  4i  diris. 

Mi  klinis  inin.  Mi  rapidos  p»r  akvo  en  la  oficejon 
de  la  adininistracio,  aŭ  se  la  fraŭlino  loĝas  malprnksime, 
iii  i  telefonos  por  taksio. 

Ne.  ne,  ii  dankas.  Si  vetnros  reen!  Si  pn-feras  an- 
kornŭ  iom  veluri. 

Denove  mi  klinis  min.  Do  tamen  si  nrprr  nc  dezira* 

•  >li  iikompanata.  Mt  ekrigardis  la  horloĝon.  En  tiu  mom- 
rntn  mi  *ii'«ite  senlis,  ke  mi  mcm  eslas  iom  eliria  per 
tin  lirino.  Mi  donis  signalon  por  foneturi,  la  akra  sono 
de  fnjfilo  sin  portis  nl  1a  inalluina  senfolia  parkn  antaŭ 
la  areno.  I.a  liomo  sur  la  perono  saltis  en  la  vagonon 
kaj  sidiĝis  pczc  en  la  angulo  kontraŭ  si.  La  nvcntiirn 
komenciĝis  dcnove.  Ili  ambaŭ  prenis  grandan  bileton 
nnulinian. 

Ilomoj  veturanlaj  en  teatrojn  kaj  kinojn  plenigis 
rn  la  urbo  ]n  vagonon,  la  lunireklamoj  ree  fandiĝis  kun 
la  pcnetrantaj  tonoj  de  klaksonoj,  denovo  ni  intcrSanĝis 
lioinojn  apud  la  stacidoino  kaj  la  okan  fojon  ni  troviĝas 
inter  la  konstruajoj  de  forlc  lumigitaj  vaponejoj  apud 
la  arscnalo. 

Mi  timis.  kc  mi  faros  ian  sensencajon,  tiel  ekscilita 
mi  eslis  la  tutan  vojon.  Ci  tie  jam  estis  nur  nemulte  dn 
liomoj  kaj  tiuj  du  sidas  knj  sidas  knntraii  si.  Si  koinencis 
:o|  ekti  malespere.  Si  petis  lin  per  okuloj,  ke  li  lasu  lion. 
Tio  estis  pli  klara  ol  se  Ai  estns  prte  plektinta  1a  mnnojn. 
Sed  en  tiu  ripardo  estis  ftiam  kaj  iiam  samtempe  iom  pli 
uiultr.  ŝi  diradis  al  II.  ke  *i  liavas  nenion  kontraŭ  ]i,  kc 
si  eslas  kortnŝita,  ke  Si  lin  ftatas.  Kaj  tion  £i  mi  ekkonis. 
mi.  kiu  pnvis  dum  mia  laboro  sole  de  lcmpo  al  leinpo 
alstrabi  al  la  stramta  duo!  Kaj  kiu  scias  iion.  kion  ŝi 
tiel  parolis  al  li,  kiam  nii  ne  rigardis! 

Mi  proponis  min  en  la  fina  slacio  apud  1*  arsenalo. 
kc  mi  alportos  refreSipajn  gutojn  —  tuj  malantaŭ  la 
angulo  estas  apoteko.  Si  dankis  kaj  malakceptis.  Sia  gard- 
anto  promenis  sur  la  perono.  Diversaj  pensoj  venis  al  mi 
en  tiuj  liberaj  moincntoj;  eble  li  estas  sekreta  pnlirano 
kaj  li  persekutas  avcnturislinon  de  eŭropa  formato.  Sed 
tiain  li  povus  aresti  ŝin  tuj.  Estas  do  sensenrajn. 

Mi  fajfas,  la  viro  ensaltas  kaj  peze  sin  lokas  en  la 
angulon.  ni  veturas  reen.  Apud  la  infanteria  kazemn 
eniras  revizoro.  Estas  Brejcha.  loĝanla  en  filraln  de  Parn 
kiel  mi.  Mi  sentas.  ke  mi  ion  fuŝis  en  la  rrnislrn  de 
venditaj  biletoj,  ini  faris  ja  ĉion  kiel  en  sonĝo.  Li  frn- 
petas  je  ĝi  per  krajono,  inspektas  la  bilel.irojn.  la  liilet- 
ojn  de  la  pasaĝernj,  revenas  al  mi  kaj  diras  fln-lre: 

—  Kaj  tondigu  viajn  liarojn  malantaŭe  sur  la  koln 
kaj  nialantaŭ  la  oreloj.  Kaj  razu  vin  ĉiutagc! 

—  .les.  jes.  mi  respondas  rapide  kaj  estas  dankerna 
a  1  li.  ke  1i  tion  diris  liel  fluslre,  ke  neniu  povi»  ĝin  afidi. 

Eslas  malfrue.  T.a  ncnnlampoj  e*tingiĝis  knj  la  slratoj 
senhomiĝis. 

Depost  In  stadiono  ni  estas  tri  en  la  vagono.  ili  du 
kaj  mi.  Ri  ekrigardas  kelkfoie  la  liorloĝelon  kaj  ĉinm 
cktimiĝo  skuis  Siajn  lipojn.  Kompreneble,  virinoj  kiuj 
iras  je  1a  sepa  al  vespermanĝo.  povas  havi  sufiĉe  da  tinio 
posl  la  naŭa.  se  ili  ne  ostas  jam  hejmc.  Mi  rimarkas.  ke 
suhite  ŝi  rigardas  lin  kiui  tii  terura  angoro,  ke  embarasite 
li  slariĝis  kaj  konfurite  li  hnlanciĝis  al  la  m.ilantaŭa 
platfonno.  tie  sin  apoeis,  plue  rigardis.  dcnrenis  Ia  ĉnp- 
elon.  frotis  al  si  la  frunton,  ree  surmeli»  la  ĉapelon  kaj 
eklusis  en  eksterordinara  ekscitiĝo.  Tiani  mi  vidas,  ke  la 
frnŭlino.  suiiite  en  ia  senespera  deeidiĝo,  rnansignns  al  mi. 
Mi  forlasas  la  viron  snr  la  pliitfnrniii  kaj  slaras  antnŭ  ISi. 

—  Vi  bonvolas? 

-  Diru.  mi  pelas,  al  la  sinjoro.  ke  li  foriru.  Ke  1i 
forirul  Diru.  mi  petas.  diru.  ke  li  estn  tiel  afabla  kaj 
fnriru!  Ke  li  estu  tiel  afahla  ka  j  ke  li  foriru ! 

—  Volonte.  m i  diris,  kaj  salutis  ĉape.  Mi  foriras  al 
1i  kaj  fluslras  tinn  al  li  en  la  orelon.  Tuta  li  kvazaŭ 
kaŭriĝis  en  sin  kaj  paliĝis 

—  Cu  tion  Si  diris?  li  flusl  ris.  —  Kiri  Ai  tion  Hiris? 

—  Si  diris.  ripetas  ini,  -  diris,  ke  vi  eslu  tiel 

vi 


Ca  vivo 

—  JarosJav  frc/>Ifckv  - 

Oin  tlc  V  dioj  prenn  vi  nnr  donocc. 

,Ye  fidonle,  hc  ĝi  promeso  esftrs 
Pri  ple:uroj,  tjuoj ;  neniam  ili 
Itjos  renlaj. 

I\'e  pretendu  ĝojon.  eĉ  ne  momenlan. 

I\el:  el  polvn  penu  al  s>eloj  fluqi, 

Sentoj  de  fclifio  ja  al  vi  iremdnj 
firslos  por  tiam. 

Kiel  jns  slampilan  moneron  brilnn 
Prenn  vi  In  vivon ,  l,nn  8’tpio  slrnnga 
Kaj  mislera  tcl.slo,  so'v<ilaj  ehle 
Inm  de  Sfinhso, 

La  simbnl'  Uaj  shribn  enir/mnj  reslos 
F.b'e  <ĵis  In  fin'  de  migrido  v:ti. 

Kies  hilp'?  AV  vi  la  moncron  stampis, 

Ĝin  vi  rirevis. 

Kiel  tjin  redoni?  Por  ln  retptmdo 
\ur  la  temp  liveros  al  vi  .Hosilon; 

Zorgu  (ĵin  laŭ  eblo  Imisrrvi  brila, 

Kiel  konience. 

Vian  ĉenn  volon!  La  hnron  itonu! 

Shurtjn  horpon  vian  ĝis  senharnitjo ! 

Diibn.  ĉu  I'  enigmo  ed  snper  lombo 
Solvun  nlingos. 

El  la  6eĥa :  Milnŝ  Lnhdŝ 


ifabla  kaj  ke  li  ftiriru.  Kelkfoje  ŝi  ripelis  tion. 

Jes.  vere.  li  balbutis  konfuzite  —  tiel  ŝi  diris 
tiou,  diru  nl  si  afable,  ko  ŝi  pardonu,  ke  ini  tuj  foriros, 
ŝi  pardonu;  diru  al  Si,  ke  ŝi  senkulpigu  min,  ke  rai  estis 
tia  mnldelikatnlo. 

—  Volontc,  diris  mi. 

Li  miii  kaptis  je  Aultro,  apeuaŭ  mi  ekiris  kaj  trcnis 
min  reen.  Mi  vidas.  ke  lia  viklimo  rigardas  al  ni. 

—  Diru  tion  alie.  Petu.  ke  Ai  tuj  diru  al  vi,  ĉii  «i 
pardonis  min.  Mi  elvagoniĝns  tuj. 

Mi  iris.  iom  min  klinis  al  ŝi  kaj  flustris  tion  al 
ŝi.  fti  fermis  In  okulojn.  apngis  sin  peze  knj  ilankis  al 
mi.  Mi  pensis,  ke  ŝi  svcnos  Sed  ŝi  refortiĝis.  AT i  diru  al 
li.  ke  ,ŝi  neniom  kolerns.  Eĉ  ne  iomete.  Sed  ke  li  foriru. 

AT i  tion  diras  al  li  Mi  rifuzas  ln  trinkmoiion. 

\i  hallas  en  la  antaŭlasta  lialtejo.  La  viro  elvagoniĝis 
rnpide  kaj  staras  en  l.i  ilensa  mallumo  de  la  kaŝtanaloo, 
izole  sola  homo  en  la  vasta  rcginno  de  tiu  senhoma 
kvartaln.  Mi  fajfas  kaj  ni  ekveturas.  Kaj  tiaiu,  mi  tion 
juras.  la  virino  sin  turnas  suliite  al  la  fenestrokaj  rigardas 
en  la  malliunon.  fti  deprenas  rapidc  ganton.  premas 
fingrojn  al  siaj  lipoj  kaj  nirta?  ilin  firme  al  la  fencstro, 

fln  kison  ŝi  «endis  al  li? 

fti  vokas  min.  Ton  ŝi  diras  »1  mi.  ektuŝas  mian 
iiuinon.  Siiperfluns  niin  sento  de  silenta  feliĉego  kaj 
dankemo.  Nur  nun  nii  sentas.  ke  ŝi  donas  al  ini  hank- 
nnton.  Mi  inidnkceptas  1a  nmnon  tre  ĝentile  kaj  profunde 
salulas.  Mi  revenas  al  la  malantaŭa  platformo.  \i  estas  ei 
I  Jl»  SO  laj.  Mi  regislras  la  venditajn  biletoju.  \V.  ion  tiau 
mi  ne  povas  kompreni.  ne,  tion  mi  absolule  ne  komprenas 
Diiiii  tri  horoj  daŭris  tiu  ii  frenczajo,  por  nenio.  Mi 
sentis  hedaŭron  pri  tiu  frcnezulo,  kiu  stari*  kiel  kolono, 
tie  suh  la  kaŝlanoj.  Si  eslus  nenion  perdinta,  ŝi  reĝino. 
se  ŝi  catus  lasinln  al  li  iom  da  ehleco,  la  kelkajn  paŝojn 
de  la  stnrin  al  ln  vilao  — 

Kaj  ree  ni  veluris  la  arkon  inter  la  vagonejoj  de  la 
lasla  slacio  apml  la  areno.  La  vagonoj  lialtis  kaj  la  reĝino 
stariĝis  per  fiern,  majesln  rnovo,  elvagoniĝis  kaj  estis 
forirantn.  tute  sola.  Kaj  en  tiu  momento  f.iriĝis  videbla 
la  sekreto  de  la  reĝino. 

ŝi  estis  lama. 


E!  la  ĉeha:  flud  llromada 


T.  G.  Masaryk 

—  Emll  LucUvig  — 


Jan  Stursa: 


Prc;;danto  )lasaryk 


*)  Palro  dc  )a  Patrujo. 


AniiLn  de  liouiaro  kaj  Eŭroj. auo:  tic  mi  uo.nu-  la 
preriduiton  Masarjk,  se  amliaŭ  karaktcrizoj  ne  havus  pres- 
kaŭ  la  sainan  sencon.  Car,  kiel  lindiaŭ  sin  povus  nomi 
amiko  <le  liomaro  tiu,  kiu  kredus  je  liegcmonio  de  sia 
nacio,  de  siaj  raso  aŭ  klaso,  anstataŭ  je  Eŭropo;  kaj  ivu 
Eŭrop.ino,  kiu  en  iiuj  sociaj  problemoj  ne  sentus  pacig- 
cuio? 

La  prczidanto  ĝisvivis  eri  sia  maljuneco  la  maloftan 
lclifion,  kc  li  vidas.  kiel  la  revoj  kaj  ideoj  fariĝas  fakloj 
kaj  ke  li  kulminaciigas  evoluon  de  pensulo  al  ŝlalislo  kaj 
reen  de  ŝtalistn  al  pensulo.  Gi  estas  samlcmpe  sorto  kaj 
inerito,  ĉar  la  evoluo  donis  al  li  liberccon  kaj  nccesecon, 
ke  li  dum  pluraj  jardekoj  dezirinla,  verkinta  kaj 
preilikinla  pri  maniero,  kiel  oni  devus  en  ccrta  parto  de 
Efiropo  agi  ŝtalsaĝe  —  inem  tiel  agu;  Ji  faris  tion  kaj  li 
venkis. 

Sed  li  ne  faris  tion  kiel  diklatoro,  kaj  en  tio  kuŝas 


lia  forlo,  kiu  potas  utili  kiel  niodelo.  Mi  vidas  en  Masaryk 
la  solan  ŝtatiston  eŭropan,  kiu  en  tiu  ĉi  cpoko  ne  difektis 
la  deiuokraliajn  agordojn,  scd  kondukis  sian  raelodion 
Irans  ĉi  tiu  spaco. 

Macdonald,  kics  porlrelon  mi  vidis  sur  la  skribotablo 
de  Masarjk,  provas  ion  siinilan,  scd  li  ne  havas  la  feliĉon 
de  la  komenco,  sed  nur  la  feliĉon  de  la  tradicio  kaj  ĉi 
lio  ne  estas  tro  favora  por  lia  periado. 

Kiain  tiaj  evolucianoj  ekprenas  la  povon,  ĉio  okazas 
pli  mallaŭte  kaj  pli  inalrapide,  sed  pro  tio  pli  ĝenerale 
kaj  pli  daŭre  ol  dum  supreniro  de  tiuj  revoluciaj  karak- 
tcroj,  kies  energio  facile  ŝanĝiĝas  en  aŭtokration,  kaj  kiuj 
eble  nur  tiel  povas  atingi  siajn  ŝtatajn  celojn.  Pater 
1’alriae*)  povas  ja  esti  nomata  nur  pensulo,  ne  soldato; 
soldato  devus  esti  tre  inaljuna  kaj  matura,  aŭ  li  devus 
esli  belega  esceptokiel  \\  asliinglon.  1’opola  dev  cno  donos  al 
liportio  pli  da  kapabloj,  ol  aneco  al  privilegiita  klaso, 
kaj  ke  bodiaŭ  en  ĉiuj  landoj  de  la  tuta 
mondo,  ankaŭ  cn  la  malnovaj,  regas 
burĝoj.  en  inullaj  eĉ  filoj  de  laboristoj, 
eslas  1'akto  same  signifoplena,  kiel  la  trans- 
formiĝo  de  )a  lastaj  kvar  monarhioj  en 
dekses  rcspublikojn. 

Jnler  ĉiuj  mi  vidas  \iasaryk  slararitan 
sur  ŝtupo  morale  plej  alta:  Ji  estas  vera 
popolgvidanto  laŭ  tipo  de  malnovaj  ame- 
rikaj  prezidantoj,  kaj  ne  estas  hazardo,  ke 
li  estimas  kaj  studis  ilin.  Kun  Lincoln  li 
havas  la  saman  popoldevenon,  bonhumoron 
kaj  kuraĝon,  fortikan,  longan  korpon,  mo- 
derecon,  hornan  saĝon  kaj  bonecon;  jes, 
oni  oni  ankaŭ  povas  pri  li  diri.  ke  li  hel- 
pis  gvidi  civitanan  militon  kaj  ke  li  venkis 
ĝin.  Sed  poste  la  sorto  gardis  lin  antaŭ 
kugloj  de  liaj  malamikoj  kaj  permesis  al  li 
fariĝi  reganto  de  lio,  kion  li  prirevis  kaj 
kion  Ji  poste  militakiris.  Ni  rajtas  Jin  kom- 
pari  ankaŭ  kun  Marcus  Aurelius.  kiu  snb- 
igis  la  povon  al  la  spirilo,  ĉar  li  esti»  unua- 
vice  filozofo  kaj  nur  poste  regnestro.  »Agi 
estas  facile,  pensi  estas  malfacile,  agi  laŭ 
pripenso  eslas  maloportune.»  Ci  tiuj  vortoj 
el  la  lcrnaleslo  de  \Vilhelm  Meister  enhavas 
Ia  spiritajn  aventurojn  de  Masaryk. 

E1  miaj  gerinanaj  samnacianoj,  kiuj 
eslis  enigitaj  en  lian  ŝtaton,  mullaj  cerle 
estas  liaj  kontraŭuloj.  Sed  nia  lasko  ne 
estas  taksi  ŝtaliston  laŭ  avantaĝoj,  kiujn  li 
havigas  ĝuste  al  ni;  alie  ni  gerinanoj  devus 
laksi  Nitti  pli  alte  ol  Mussolini,  Caillaux 
pli  alte  ol  Clemencau,  Casemenl  pli  altc  ol 
Grey  kaj  Czernin  pli  alte  ol  Masaryk: 
ĉar  ĉi  tiuj  malprofiligis  la  germanojn, dum 
tiuj  volis  utili  al  ili. 

En  la  tempo,  kiu  ioin  post  iom  denove 
instruas  kredi  je  la  venko  de  1’  spirito 
supcr  la  forto,  ni  havas  la  devon  montradi 
je  viroj,  kiuj  estas  spirite  ligitaj  kun  la 
jarcento,  kvankam  ilia  efikado  restas  ne- 
knmplcla.  Kiam  mi  deinandis  al  Bernard 
Shaw,  kiu  povus  fariĝi  prezidanto  de  Unu- 
iĝinlaj  ŝtatoj  Eŭropaj,  li  rediris:  Masaryk. 

Tradukis  O.  Sklentka. 


LA  KUDRILO 

Karel  Ĉapek 


>Kun  tribunaloj  lui  kontaktis  neniam,  ekparolis 
sinjoro  Kŭsteleckv,  >  sed  mi  «liras  al  vi,  ke  al  mi  plaĉas 
ĝuste  la  granJu  akurateco  kaj  la  fornialajoj  kaj  cere- 
inonioj,  kiujn  la  juĝisloj  kutiinas  fari,  ei'  sc  teinas  pri 
nura  bugatelo.  lil  tio  ja  rczultas  ccrla  fiHo  al  la  just- 
cco.  Se  la  justeco  havas  pesilou,  ĝi  <lo  cslu  (icsilo 
npotckisla,  kaj  sc  ĝi  jam  tenas  glavon.  estu  ilo  1a 
glavo  akra  kicl  razilo.  Mi  reniernoras  unu  oknzintajon 
cl  nia  strato. 

lu  pordistino,  ŝiu  nomo  eslas  Maŝek,  aĉctis  cn 
hutiko  bulkoju,  kaj  maĉante  unu  biilkou  ŝi  cksenlas 
pikdoloron  cn  la  palato;  ŝi  tlo  palpas  en  la  buŝo  kaj 
elprenus  kudrilon,  kiu  en  la  palato  enpikiĝis.  N'ur  [io.->t 
ruoincnto  ŝi  ektimis:  Jesu-Krislo,  mi  [Knis  ja  la  kudri- 
lon  engluli,  kaj  ĝi  trapikus  la  stomakon!  Jen  ilunĝero 
konlraŭ  inia  vivo,  tio  ne  cstus  ja  pardoncbla!  Oni 
devus  esplori,  kiu  kanajlo  iusidc  eninetis  la  kudrilon 
en  la  bulkon.  Si  do  iris  kaj  ulportis  la  kudrilou 
kaj  la  ne  tulmauĝitan  Imlkoa  al  la  polico. 

La  polico  ekzanienis  lo  butikiston,  ekzamenis 
ankaŭ  la  bakiston,  kiu  bakis  tiujn  bulkojn,  sed  kom- 
[irencblc  ambaŭ  malagnoskis  la  kudrilon.  Poste  la 
polico  transdonis  la  afcron  al  tribunalo,  ĉar  ja  temis, 
kompreuu  niin  lmnc,  pri  lczo  negrava.  La  esplorjuĝ- 
isto,  tipo  de  konscienca  kaj  ĝisosta  burokrato,  denove 
ekzamenis  la  butikiston  kaj  la  bakiston;  ili  ambaŭ  jure 
nscrtis.  kc  ĉe  ili  Ja  kiulrilo  nc  [iovis  eniĝi  en  la  bulkon. 
La  esplor jnĝisto  \izitis  lu  butikiston  kaj  konstalis,  ke 
en  sia  butiko  li  lie  liavas  kudrilojn.  Po.-te  li  iris  al  lu 
bakisto  [>or  vidi,  kiel  o:ii  bakas  bulkoju;  li  sidis  en 
la  bakejo  tutan  nokton  kaj  rigardis,  kiel  oni  preparu-i 
puston.  kiel  oni  lasas  ĝin  ŝveligi,  kiel  oni  licjtas  l.i 
fomon  kaj  plektas  bulkojn  kaj  enfomigas  ilin,  ĝis 
kiam  ili  iĝas  ore  ruĝaj.  Tiamanicie  li  konstatis,  ke  t'.e 
la  bulkfarado  oui  efektive  ne  u/as  kudrilojn,  Vi  eĉ  ne 
kredus,  kiel  bela  laboro  cslas  la  liakado  de  hulkoj.kaj 
precipe  de  pano.  Mia  karmemora  avo  [vosedis  bakejon, 
mi  do  konas  lion.  Komprenu  niin  bone,  ĉc  la  panfar- 
ado  ekzistas  du  aŭ  tri  pli  grandaj  kaj  preskaŭ  sanktaj 
niislc.roj.  La  unua  luistero  estas,  kiaiu  oni  prcjmras  la 
fernientojon ;  oni  ĝin  lasas  cn  la  kuedujo,  knj  tiam 
okazas  sub  lu  fermilo  ia  sekreta  transsubstandĝo:  oni 
devas  atendi,  ĝis  kiam  el  la  fanmo  kaj  akvo  fariĝis 
vivanta  ferinentilo.  Poste  oni  ,preparas  paslon  kaj 
kneilas  ĝin  jier  kricililo:  lio  do  aspcktas  kiel  religin 
daruo  aŭ  io  simila.  Tiam  oni  kovras  lion  per  tuko  kaj 
lasas  la  paslon  ŝveli :  tio  estas  la  dua  mistcra  transfor- 
miĝo,  kiain  la  paslo  mujcste  leviĝas  kaj  ŝvelas,  kaj 
oni  ne  rajtas  levi  la  tukon,  por  scivole  ckrigardi  —  mi 
diras  al  \i.  ke  ĝi  estas  same  bela  kaj  mirinda  kiel  bi 
gravedeeo.  Mi  Oiuni  liavis  iinpresoo,  ko  la  pastujo 
cslas  io  virina.  Kaj  la  tria  inistero  estas  la  hnkado 
mem,  tio.  kio  ol  la  mola  kaj  pala  pasto  fariĝas  en  la 
forno:  Jesuo  kaj  Mario,  se  oni  posle  elprenas  tian 
orkoloran  kaj  ruĝebrunan  [lanbulon  kaj  ĝi  aronias  tiel, 
ke  et'  malgranda  infano  ne  povas  |»li  ĉarme  odori.  tio 
cslas  ega  iniraklo  —  mi  opinias,  ke  oni  devus  dum 
la  tri  transloriniĝoj  en  bakejoj  sonorigi,  sanie  kiel  oni 
sonorigas  en  preĝcjo  dum  levado  de  hoslio. 

Sed  kion  mi  volis  diri?  —  la  esplorjtiĝislo  do 
cstis  cinbarasitfi:  sed  cedi  pri  la  afero  li  nc  volis  Li 
prcnis  la  kudrilcui  kaj  scndis  ĝin  al  la  flerniu  instituto, 
por  ke  oni  konstatu,  ĉu  la  kudrilo  estis  en  la  bulko 
jam  antaŭ  la  bakado,  aŭ  ĉu  nur  poste;  sriu,  ke  tiu 


juĝisto  speciale  ŝatis  sciencajn  ekspertizojn.  Tiutempo 
estis  en  la  fleniia  instituto  iu  [irofesoro,  noinata  I  lier. 
Ire  klcra  siujoro  kun  longa  barbo.  Rice.iutc  la  kudrilon 
li  komence  lorure  insultis  la  trilmnalojii  pro  ilia  tro- 
postuleino.  ĉar  untaŭ  nelongeoniankaŭ  sendisal  li  in- 
testaron  tiel  jnitran.  ke  eĉ  la  anlnŭsckcisto  ne  povls  el- 
teni  la  fiiHlorou;  kaj  kiau  do  komuneron  liavas  la 
fteinia  instituto  kun  ia  kudrilaĉo?  Sed  posto  li  iom 
pripensis  la  aferon,  kaj  ĝi  ekintcrcsis  lin,  koniprenu 
min  bone,  laŭ  scienca  vidopunkto.  \u.  li  diris  al  si, 
eble  tlo  fakle  kudrilo  tropasas  iajn  ŝanĝojn,  se  ĝi  eniĝas 
en  paston  aŭ  se  en  paslo  oni  ĝin  bakits:  dum  la  fer- 
iiiciiliulo  esiiĝas  iaj  acidoj  aŭ  io  simila,  kaj  dum  la 
bakado  rcfoje,  kaj  la  suprajon  de  la  kudrilo  tio  jiovas 
iomete  difekti,  alivortc  korotli :  tion  oni  jiovns  koustati 
mikrosko|ie.  S<>kvi  li  sin  ekokupis  |>ri  tio. 

Autaŭ  ĉio  1i  aĉetis  kelkc-enton  da  kudriloj,  ne  sole 
da  tute  puraj,  sed  ankaŭ  da  pli  aŭ  malpli  rustaj.  kaj 
li  komcncis  cn  la  flemia  institulo  baki  bulkojn.  Ce  bi 
unua  ekspcrimento  li  melis  la  kudrilojn  tuj  en  fer- 
mentilon,  por  konvinkiĝi,  kiel  ilin  influas  la  fermcnta 
procedo.  Ce  la  <lua  provo  li  metis  ilin  en  freŝe  pro- 
paritan  paston.  Ce  la  triu  en  paston  ŝvelantan.  Ce  la 
kvara  cn  tulo  Ŝvelintan.  Poste  li  cnigis  ilin  ĝuste  antaŭ 
la  bakado.  Poste  duin  la  bakiĝo.  Plue  li  enpikis  ilŭi 
en  bulkojn  ankoraŭ  varmajn;  kaj  fine  en  bulkojn  jam 
prelajn.  Tiani  la  tutan  serion  da  eksperimentoj  li  an- 
koraŭfoje  ripetis,  por  fari  koutrolon.  Itcsunie :  dum  dŭ 
semajnoj  oni  fa ris  en  la  flcmia  instituto  nenion  alinn 
ol  baki  kudrilhavajn  bulkojn :  la  profesoro,  docento, 
kvar  asistantoj  kaj  servisto  ĉiutage  preparis  paston, 
bakis  kaj  pretigis  bulkojn,  kaj  poste  ili  mikroskop^ 
esploris  kaj  komparis  la  rilatajn  kudrilojn.  Tiu  la- 
boro  daŭris  nnkoraŭ  pluan  semajnon:  sed  lastfine 
oni  precize  konslatis,  ke  la  koncema  kudrilo  estis  en- 
pikita  en  bulkon  jam  finbakitan,  ĉar  sub  la  mikroskojK) 
ĝi  detale  egalas  al  eksjierinien taj  kudriloj  enmetitaj 
cn  pretajn  kulkojn. 

Laft  tiu  ĉi  eksj.ertizo  konkludis  la  esplorjuĝisto. 
kc  la  kutlrilo  estis  enigita  en  la  bulkon  aŭ  Ĉe  la  butiki- 
sto,  nŭ  survoje  intcr  la  bakejo  kaj  la  butiko.  Subite  ln 
bakisto  rememoris,  mil  diabloj,  ĝuste  tiutagc  mi  mal- 
duugis  ja  bubon-belpanton.  kiu  kol[>ortadis  bulkojn 
en  korbo!  Oni  do  venigis  la  bubon,  kaj  li  konfesis, 
ke  la  kudrilon  li  inetis  eu  la  bulkon,  por  sin  venĝi  al  la 
eslro.  La  bubo,  ne  estante  plenaĝa,  ricevis  nur  admo- 
non,  sed  la  majstron  oui  kondamnis  je  kondiĉa  puuo 
ilc  kvindek  kronoj,  ĉar  li  devas  garantii  pri  sia  dungit- 
aro.  Jen  vi  do  vidas  ekzemplon,  kiel  akurata  kaj  rad- 
ikala  estas  la  justeco. 

Scd  la  afero  liavis  ankoraŭ  uuu  rezulton.  Strange: 
en  ni  viroj  cnestas  ia  kurioza  ainbicio  aŭ  obstineco  aŭ 
kio  —  unuvorte,  kiam  oni  en  la  flemia  instituto  jam 
ekbakis  la  eksperimentajn  bulkojn,  la  hemiistoj  docidis 
baki  ibn  bonaj.  Komonre  ili  estisne  tro  taŭgaj .  nesu- 
fiĉe  ŝvelintaj  kaj  iom  fuŝaspcktaj :  sed  krcdu:  ju  pb 
longe  oni  bukis,  des  [>li  bonaj  ili  estis.  Poste  oni  jam 
surŝulis  ilin  [>er  [>apavajo,  salo  kaj  kumino  —  kaj  kiel 
bcle  oni  ilin  plektis!  nu,  vera  plezuro!  Fme  tiuj 
scicnculoj  fanfaronis,  ke  tiel  eminentajn,  rompe-krak- 
ujn  kaj  [>erfoktajn  bulkojn  kiel  en  la  flemia  instituto 
oni  bakas  nenie  en  la  tuta  Praha.n 

El  la  ĉeba:  Miloi  l.nkdi 
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Du  poemo/  per  prosco 

—  Emanuel  Leŝehrad  — 

Dimanĉo  de  la  koro 

Mi  slaras  ĉe  malfermita  fenestro.  La  strato 
svarmas  de  homoj  kaj  veturiloj  trairaniaj;  la  koloroj 
de  la  legmentoj  domaj  brilas  diverslcohre  en  kristala 
aero,  kaj  en  tera  elaĝo  mornente  eksoruis  raiika  mono - 
logo  de  gramofono. 

Estas  someru  anlaŭtagmeco  dimanĉa. 

Baldakeno  de  la  ĉielo  flamas  en  koloro  de  hela 

violo. 

La  iuroj  katedralaj  kreskas  al  la  nuboj. 

Mi  sopiras  afliktite  en  la  stralon. 

Post  la  pendanlaj  jaluzioj  de  kontraiia  fenestro 
brilas  du  knabinetoj. 

Ili  legas  cl  granda  libro. 

Ili  havas  blankan  veston,  orajn  harojn  kaj  blu- 
ajn  okulojn. 

El  proksirna  ĝardeno  fontas  miela  odoro  de  flor- 
antaj  olitroj. 


Jan  Slursa: 


Lu  donucoj  de  la  ĉielo  lcaj 


ler 


Soneiof  al  Helena 

—  Barios  Vlcek  — 

I. 

Ne  estis  ja  perfid',  ke  vin  mi  iris  for, 
kaj  mia  silentad'  ne  estis  fin’  de  l'  am  , 
vi  bone  scias  ĝin.  Sed  kiam  venis  hor’, 
en  kiu  svenis  jam  de  nia  amo  flcan’ 

kaj  esti  nur  kutim’  minacis  nia  sent’ , 
rompiĝi  devis  ja  la  aranea  ret' 
pro  kiu  nia  kor  inldinis  al  la  tent’ 
nur  dormi  en  ripoz’  posl  la  lcomenca  vet' . 

Suferas  ambaii  ni  nun  dolĉe  en  solec’ 
lcaj  ĉiu  duba  sent’  en  ĝi  reiĝas  klara, 
unuan  amon  ja  revelcos  la  sopir' . 

fievenos  tiam  mi  kun  plena  liberec 
en  mia  freŝa  kor’ .  Sur  via  bruslo  kara 
ripozos  mia  kap'  sen  hi  plua  dir. 

II. 

Travims  jarojn  mi  en  multa  hor’ 
lcaj  vidas  nur  la  ornuancan  gemon 
de  via  korp' .  Ne  sola  estas  mia  kor  : 
jus  via  buŝ'  sur  mia  vekis  tremon, 

kaj  via  zon  ĵus  ondis  sen  riproĉ’ 
sub  mia  manolud'  kaj  lciel  lcordo 
de  violon  Jus  lcantis  via  voĉ' 
lcaj  via  brusl’  al  mia  en  konlcordo 

sin  premas.  Trinlcas  plena  de  avid' 
mi  Jonton  de  forges'  kaj  rava  sorĉo, 
en  lciu  sidas  ja  eĉ  svena  tim‘. 

Sur  vaga  voj’  de  T  amsopir’  sen  brid' 
l>erdita  jam,  mi  scias,  he  por  dolĉo 
de  via  korp'  ne  estas  iu  lim’ . 

E1  la  deha:  Rud.  Uromada 


Mi  estas  fetiĉega  lctuzaŭ  mi  estus  nur  dekdttjara. 
Kaj  mi  havis  blanhan  veston,  orajn  harojn  haj 
bluajn  okulojn. 


La  sonĝo  de  mondcivitano 

Kion  vi  farus,  se  vi  cstus  rnilionulo?  denumdis 
min  foje  amiho. 

Mi  aĉelus  ja/don  haj  mi  veturus  en  la  maron;  Mi 
hiprenus  ĉambretojn  hun  rigardo  al  la  maro  en  Ams- 
terdam,  en  Tjeningrad.  en  Lisboa,  en  Napoli,  en  1s- 
tanbul,  en  Alerandria.  en  Capctoivn.  en  New  Yorh,  en 
Bio  de  Janeiro,  en  Adalaide.  en  Bombav,  en  Nagasalci. 
en  llong-Kong.  La  aranĝo  de  la  ĉambreloj  estus  tute 
simpla:  tablo,  seĝo,  lilo,  apogseĝo,  p  anolo.  bretaro  lcun 
lcelkaj  libroj  de  poeloj  al  mi  plej  lciraj.  Se  mi  alvet- 
urus  al  iu  el  la  dirilaj  havenoj,  mi  forirus  en  mian 
loĝejon  kaj  restus  tie  lciom  longe  al  mi  plaĉus.  En  iu 
mi  gasliĝus  eb'e  sole  unufoje  dttm  mia  w'vo.  Mi  estus 
tiel  en  la  vera  senco  de  la  vorto  mondcivilano. 


El  la  libro:  Ponlo  super  la  rnondo. 

El  la  ĉeha  ;  Geo 
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La  Iridektri  savitoj 

V 

—  Jarmlla  Haskovd  — 


Profesoro  Karlik  ricevis  la  [>oŝtajojn.  Li  malfer- 
iiiis  leteron  laŭ  as[>ekto  tute  decan,  sed  kun  enha\o 
tre  riproĉinda.  »Vi,  beslo,«  skribis  al  li  la  sekreta 
adoranto,  »se  vi  kuraĝos  rajdi  sur  Elektra  ticl.  kiel  vi 
kutimas,  anoncu  vin  ĝustatempe  en  la  Kreinacia  So  i- 
elo,  [wr  ke  vi  nc  kaŭzu  al  via  vidvino  elspezojn.« 

»Ha  ,  diris  al  si  profesoro  Karlik  kaj  liaj  okuloj 
ckludis,  »kiu  do  el  tiuj  tridcktri  tio  estas?  !  Poste  li 
okmemoris.  ke  la  verbon  —  kontraŭe  al  gramatiku  re- 
gulo  de  li  iustruata  —  li  metis  sur  la  finon  de  la  frazo 
ikaj  li  rapide  sin  korektis:  »Kiu  do  estas  el  tiuj 
tridektri?« 

Li  etendis  la  manon  cn  poŝon  por  la  notlibro  kaj 
elskribis  ĉi  tiujn  nomojn: 

Kadraba.  Mokry,  Tu6ek,  Hoiina,  Mander,  Kalas, 
Muŝek,  Kral.  Petrik,  Cliudoba,  Kaucky,  Pekulaŝ,  Mi- 
keŝ,  Havliĉek,  Nahlovskĝ,  Rokvtnik,  Cernĝ,  Cermak. 
Sykora,  Pavlik,  Kokeŝ,  Waraus,  M.dy,  Peŝak,  Kratoch- 
vil  Novotnĝ.  Novak,  Noviiĉek,  Netolickv,  Lukaŝ,  Franc, 
Adamlĉek,  Kolafik. 

Estis  nomoj  de  tiuj,  al  kiuj  li  intencis  doni  plej 
inalbonan  klusifikon.  Li  kalkulis  la  nomojn  kaj  vidis, 
ke  ili  estas  ĝuste  tridektri. 

»Ne  doinaĝass,  diris  al  si  profesom  Karlik.  »unu 
el  ili  estas  li  kaj  mi  lin  trovos  kaj  punos.« 

»Kolarik«,  diris  profesoro  Karlik,  »diru  al  ini, 
kion  cnhavas  la  Eksodos  de  Elektra.« 

»Ehsodos«,  respondis  Kolafik  lerte  kaj  certe, 
»enhavas  katastrofon,  la  efektivigon  de  la  venĝo  sur 
Klytaimnestra  kaj  sur  Aigisthos.« 

»Li  ne  estas  tiu«,  diris  al  si  profesoro  Karlik, 
manmovis,  ke  Kolafik  sidiĝu,  donis  al  li  noton  plej 
bonan  kaj  vokis  lian  najbaron  Sykora.  Li  rigardis  lin 
kiel  polica  hundo  kaj  demandis  ruzc: 

»Kion  enhavas  la  prologo  kaj  la  unua  epeisod- 

ion?e 

»La  prologo  .,  respondis  Sykora  bele  sonorc,  kiel 
tion  ŝatis  profesoro  Karlik,  «enhavas  ampleksan  kaj 
malrapide  progresantan  eksponon,  kiu  parte  daŭras 
ankaŭ  en  la  unua  epeisodion.« 

» Bone  ;,  diris  piofesoio  Karlik  kaj  skribis  en  la 
notlibron  apud  la  noino  de  Svkora.  ke  Svkora  tio:i 
sciLs  tro  bone. 

»Ni  plue  serĉu,«  li  diris  al  si  en  spirito.  la  cirklo 
mallarĝiĝas,  el  la  suspektaj  restas  tridekunu.  Cermak. 
diru  al  ni,  kiel  estis  dividitaj  la  roloj  en  nia  traged:o.« 

»La  roloj«,  respondis  Cermak  fluege,  estis  div- 
iditaj  inter  tri  aktorojn:  prolngonisles  ludis  Eleklran, 
deuteragonistes  Oreston  kaj  Klvtainmestron  kaj  la  cet- 
erajn  rolojn  ludis  trilagonisles.a 

»Sufiĉe.«  ridetis  profcsoro  Kariik.  Miŝek  sciigos 
ul  ni.  kiel  «'stis  konsistigila  la  horo. ; 

Li  jetis  sur  Maŝek  rigardon.  kiu  [>enetrus  en  ln 
cenlron  de  ]a  terglolvo,  sed  Maŝek  ne  evitis  liajn 
okulojn. 

>'La  ĥoro.  sputis  el  si  Maŝek,  •  konsistas  el  dek- 
kvin  sinjorinoj  mvkenaj,  amikinoj  de  Elektra.  ankoraŭ 
ne  edziĝinta.  La  loko j  de  la  agado  eslas . .  . 

Pri  tio  mi  ne  dcmandas  vin,  interrompis  lin 
l>i,ofe.soro  Karlik.  Li  skribis  al  li  la  unuan  kia.sifikon 
kaj  demandis  Novotny.  kiel  estas  karakterizah»  Vig- 
isthos. 

Novotny,  kiu  neniam  sopiris  distingon,  i'esj>ondis 
kun  admirinda  certeco. 

Vokis  do  profesoio  Karlik  studenton  Mikeŝ,  klakis 


per  la  manoj,  por  voki  la  alenton  de  ĉiuj  sur  sian 
aperajon.  kaj  [irononcis  kun  voĉo  de  esplorjuĝisto: 
»Kion  vi  diros  al  ni.  Mikeŝ,  pri  la  kvara  epeisodion? « 

»Mi  diros  al  vi,«  ekparolis  Mikeŝ  tute  familiare, 
ke  en  la  kvara  epeisod  on  la  agado  turniĝas  por  avan- 
laĝo  de  Elektra.  Tio  okazas  |>er  ŝia  konatiĝo  kun 
Orestes.  Koinenciĝas  peripetio.* 

»Kaj  en  la  dua,  kio  okazas  en  la  dua?«  claŭrigis 
prolesoro  Karlik,  signante,  ke  Mikeŝ  sidiĝu  kaj  mon- 
trante  per  la  ma.no  sur  Netolicky. 

»En  la  dua  la  agado  kulniinas,  konienciĝas  krizo.  - 

»Per  kio?« 

Tiu  »per  kio*  eslis  destinita  jam  por  Kaucky. 

»Pro  la  sciigo  pri  la  ŝajna  morto  dc  Orestes. 
Elektra  estas  pelata  al  decida  ago.  ŝi  volas  efektivigi 
la  venĝon  mem.«  rapidc  j>avolis  Kuucky. 

Kvin  minutojn  antaŭ  la  fino  de  la  leciono  estis 
vokita  Havliĉek.  la  lasla  el  la  tridcktri. 

»IIa,  =  pripensis  profeoro  Karlik,  uun  vi  ne 
eskapos  de  mi,«  li  diris  ĝoje,  frotante  al  si  la  manojn: 

»Havliĉek.  respondu  al  mi  skribc  kaj  tuj  ĉi  tiun 
demandon:  Per  kio  rememorigas  Elektra  pri  Antig- 
one?« 

Havliĉek  sidiĝis  ]>or  skribi  respondon  kaj  profes- 
oro  Karlik  malrapidc  proksimiĝis.  Lia  rigardo  ensorbis 
sin  en  la  vizaĝon  de  Havliĉek,  kiu  restis  glacie  trankvila. 

»Mi  montros  al  vi  krematorion.«  flustris  al  si 
profesoro  Karlik. 

Havliĉek  6kribis. 

«Elektra  rncmorigas  pri  Antigone  j>er  sia  hero- 
eco,  sento  por  rajto  kaj  justeco,  delikata  amo  al  patro 
kaj  frato  kaj  per  sia  pasieco.« 

Li  sekigis  la  papereton  kaj  donis  ĝin  al  la  profes- 

oro. 

Tridektri  paroj  da  malicaj  okuloj  rigardis  profes- 
oron  Karlfk. 

Profesoro  Karlik  iris  al  la  fenestro,  turnis  al  la 
klaso  la  dorson,  clprenis  el  la  jvoŝo  la  minacan  leteron, 
kaj  komparis  la  skrilron. 

»Ankaŭ  li  ne  estas  tiu«,  li  konstatis  surprizite. 

* 


Ca  Ccierlcesto 

—  Jirl  IVoTher  — 

Im  lelerkesto  ĉe  arigul’  de  la  strato 
ne  estas  ia  simpla  aĵo  nur. 

Gi  floras  blue, 

homoj  ĝin  traktas  kun  estimo  l<aj  ŝato 
kaj  eĉ  kun  konfidenc’, 
de  ambaŭ  flankoj  lelerojn  enmetas, 
jen  Ifun  ĉigrena,  kaj  t  e  kun  ĝojasenc. 

La  leteroj  lciel  poleno  brilas  blanke 
kaj  atendas  vagonarojn,  ŝipojn  kaj  homon, 
por  ke  li  kiel  burdo  kaj  vent’  dissemu  ilin  ĉiuflanke, 
—  kie  estas  la  koroj, 
stignn  toj  ruĝaj, 
kaŝitaj  en  roza  ĉirkaŭflor. 

Se  leler’  alflugas  <d  la  kor’ . 
kreskigos  ĝi  fruklojn 
dolĉajn  aŭ  amarajn. 

E1  la  ĉeĥa:  Miloŝ  LukaJŜ. 
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»Moŝta  fraŭlino,« 

skribis  Tuĉck  dum  paŭzo,  kiam  profesoro  Karlik  for- 
lasis  la  klason  kun  sia  notlibro,  plena  de  plej  bonaji 
klasifikoj  kaj  kun  sopiro,  ke  li  povu  uzi  la  Romŭn. 
leĝaron,  kiu  punis  per  morto  ĉiujn  sklavojn  de  la 
mortigito,  kiujn  atingis  la  voĉo  de  la  estro. 

»Moŝta  fraŭlino,  tridektri  savitoj  kisas  vian  man- 
eton.  Sinjoro  via  kuratoro  vokis  nin  pri  Elektra  ĉiujn 
unu  post  la  alia  kaj  ĉiuj  estis  plej  bone  klasifikitaj. 


Moŝta  fraŭlino,  ni  ĉiuj  portas  sur  la  koro  vian  koloron 
kaj  en  la  koro  vian  bildon.* 

»Kaj  tamen«,  diris  al  si  profesoro  Karlik,  rigard- 
ante  post  la  plej  proksima  skriba  tasko  la  kajerojn  de 
la  6tudentoj  kaj  komparante  zorge  la  skribon  de  la 
minaca  letero  kun  la  skribo  de  la  tridektri  savitoj,  »kaj: 
tamen  mi  volus  ĵuri,  ke  ĉi  tiun  skribon  mi  jam  vidis 
iam. 

E1  la  ĉeĥa  Otto  Ginz. 


Interparolo  sub  arbo 

—  M.  Jensenova  — 


Ili  kunvenis  iun  solenan  ves[>eron  sub  la  branĉoj 
de  duonsekiĝinta  ab:o,  rememoriganta  per  malforteta  re- 
zina  odoro  la  freŝajn  deklivojn  de  la  kamparo.  Sur  la 
branĉoj  pendis  vitraj  aĵetoj,  multkoloraj  paperondetoj 
kun  restaĵoj  de  ĉokolado  kaj  malgajaj  vaksaj  larmoj. 

»Kiel  kortuŝa  tio  estis,  la  svarmo  de  la  infanoj 
ĉirkaŭ  la  lumigita  arbeto!«  ĝemetis  libro,  kiu  kuŝis  en 
ombro  post  arba  submetaĵo  dezirinta  dum  la  solena 
momento  ekludi  per  ploraj  ladaj  dentoj  »Dia  nokt’. 
sankta  nokt’,«  sed  kies  rusta  risorlo  antaŭ  mezo  de  la 
kanto  rompiĝis.  »Kia  ĝojo,  kia  feliĉo!« 

«Mi  miras  pri  vi,«  anoncis  sin  dika,  rozkolona  in- 
faneto,  kun  vizaĝo  kudrita  el  ŝtofo  kaj  kun  blondaj 
haroj  el  brile  ondigitu  stupo.  «Estanle  de  Kipling  vi 
havas  tiajn  antaŭdiluvajn  ideojn!  Infanoj  estas  vipoj 
de  la  liejrno,  memoru.  mia  kara.  Ekmemoru  sole  tiun 
etan  infanaĉon,  ŝmiritan  ĉie  de  salivo  —  kaj  ĝi  kuraĝis 
min  kisi!  A1  fia  infano  oni  donas  min  —  ekspozici- 
aĵon ! « 

«Komprenu,  fraŭlino,«  tremigis  rozkolora  aŭto 
sian  kaleŝaĵon.  »Sin  hodiaŭ  ankoraŭ  neniu  tuŝis,  ŝi 
havas  ja  ankoraŭ  sian  originalan  kovrilon  sur  si.  De 
tie  devenas  tiu  ĝemado  de  maljuna  virgulino.  Jes,  kara 
sinjorino  Kipling,«  ĝi  moke  elsputis.  »por  vi,  libroj, 
estas  nun  malbona  temjK)  apud  nia  allogemo!« 

*AIlogemo!«  eksusuris  senzorge  parfumo  en  fa- 
cetita  boteleto.  »Tia  ligna  plelx>  kuraĝas  ĉi  tie  ĝeni 
la  kvieton,  de  mi  traspiritan.  Kaj  entute  —  mi  ne  scias, 
kiamaniere  ni  aperis  en  ĉi  tiu  familio,  ĉu  ne,  kara 
amikino?« 

»Vere,  vere,«  plenblovis  pluma  pudrilo  sian  molan 
koleton  super  la  opalo  de  pudra  spiro.  »Sinjorina 
moŝto  nc  surhavis  eĉ  vesperan  tualeton  kaj  la  sinjoro 
estis  ja  en  pantofloj.  Eĉ  la  hejman  amikon  mi  vane 
atendis.  ŝajnas,  ke  ĉi  tie  estos  malmulta  okazo  por 
flirto ! « 

Maldika  eklumo  de  luno  traŝovis  sin  tra  la  kurt- 
eno  kaj  pendiĝis  suC  brilan  stelon  inter  la  verdaĵo  koni- 
fera.  La  flatita  arbo  trcmigis  siajn  vitrajn  juvel- 
ojn  kaj  ekbalancis  la  oritajn  sonoriletojn  sur  la  ĉen- 
finoj:  »Mi  aŭdis  rakontojn  pri  la  homoj,  sed  ili  havas 
maldelikatajn  manojn  kaj  ili  turmentas  min  per  akraj 
dratoj.  La  kisoj  de  la  luno,  mola  neĝo  kaj  karesado 
de  la  suno  estis  pli  flataj  ol  aliaj  malmolaj  brilaĵoj, 
kiujn  ili  ĉirkaŭpendigis  volante  gajni  mian  favoron.« 

»Vi  estas  ĝuulo,  kara  sinjoro,«  ekgrimacis  denove 
Ia  ŝtofa  infaneto.  »Mi  ne  estas  tiel  absolute  kontraŭ 
tio,  sed  vestaĵon  mi  ĉiutempe  pli  ŝatis.  Min  ja  incitas 
tiu  malĝentileco  —  mi  mendis  por  mi  koloron  de  hela 
rozo,  tiu  pli  bone  taŭgas  al  mia  vizaĝkoloro.  kaj  dume 
tiuj  knabinoj  sen  gusto  liveris  al  mi  tian  flavan  ĉif- 
onon!«  Kaj  ŝi  disĵetis  kolere  ĉirkaŭ  si  la  malpezan 
silkon  de  la  jupetoj. 

»Ho,  vestaĵo!«  ekplendis  malgaje  simpla  leda 


pupo  kun  lada  kapo,  senmove  kuŝanta  sur  skatolo  kun 
cigaroj.«  La  mondo  malboniĝis.  Mia  dio,  mia  dio, 
tiel  terure  malboniĝis!  Se  eĉ  mia  alloga  nudo  ĉe  ne- 
niu  efikas  .  .  .« 

Sub  vitra  kloŝo  balancis  horloĝo  sian  noblan 
oran  pendolon:  »Jen  —  viaj  plendoj  kaj  viaj  dis- 
putoj  —  ĉu  ili  nc  egalas  disputojn  bomajn?  Kio 
estas  via  tuta  senvalora  vivo  vi  pupoj  de  la  liomoj 
kaj  pupoj  de  la  socio?  Ci  tie  apude  post  la  muro 
vivas  miraklo  infano  dormastie  kaj1  ĝi  estas  trankvila 
kaj  ĝi  sonĝas  pri  dia  amo  kaj  pri  via  perfekteco. 
Kio  estas  via  vcgetado  kompare  kun  la  infana  sonĝo? 
Kien  vi  pelas  vin  kun  viaj  zorgoj  apud  ĝia  simpleco? 
Sole  mi  rajtas  mezuri  ĝian  profundon  kaj  interrompi 
ĝian  silkan  fadenon!  Pu[K>j  de  la  liomoj  kaj  pupoj 
de  la  socio  —  kio  vi  estas  kompare  kun  sonĝo  de  in- 
fano?« 

La  luna  radio  surglitis  6ur  oran  pendoleton,  kiu 
per  inalpezaj  frapoj  kalkulis  la  tempon. 

Kaj  estis  silento  sub  la  ftekiĝanta  arbo 

E1  la  ĉeha:  .1/.  Gin.ova. 


’ 
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Otto  Gutfreund :  Komerco 
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OBSE 

MALLONGA  KARAKTEHIZO  DE  KELKA.I  AUTOROJ 
REPREZENTITAJ. 

Jaroslav  \  rrhlicky  eslas  plej  granda  novlenipa  pocto 
reh.i,  kies  rirega  liriko  kaj  epiko  ampleksas  la  mondon  de 
nntiko  ĝis  tcnipo  inodcrna,  li  signifas  la  kulminon  de 
roinantika  poe/.io  ĉcha  kaj  li  estas  la  pioniro  de  kosmo- 
politismo  inter  ĉehoj  —  kontraŭe  Jan  Svatopluk  Maehar 
eslas  reprezeutanto  <le  knraĝa,  konkera  realismo,  kics  forto 
estas  pli  pensa  ol  arta  K.  Toman  ekAalis  kantan,  mal- 
larĝan  noton,  monotonan,  sed  sentojn  tuĴantan  —  Erna- 
nuel  Leŝehrad  komeneis  per  intima  kaj  siinbolista  liriko, 
el  kiu  li  alvenis  en  ĝojan  prikantadun  de  la  beloj  de  Uni- 
verso  kaj  du  la  dia  misio  homa  •—  Jan  Vrba  kulturas 
en  sia  verko  precipe  la  pejzaĝopenlradon  kaj  la  animon 
de  riodujo  —  Karel  Capek  kombinas  aventure  la  ĉiutag- 
econ  de  la  vivo  kun  romantismo  de  sortaj  intervenoj, 
kiujn  li  lasas  solvi  de  filo/.ofio  de  sperla  racio  —  bona 
rukontanto  cstas  Zdenĉk  Ron  —  Jarmila  ilaŝkova  estas 
verkistino  de  familiera  hunioro  —  ŝtefiin  Krĉmery  estas 
(hdikata  lirikisto. 

FRANTIŜEK  1'ODEŝVA, 

la  aŭtoro  de  nia  kovrilo  eslas  frapanta  apero  inter  la 
modernaj  artistoj,  kiti  ne  maljuniĝis  sur  la  unua  stadio 
dc  sia  evoluo,  kiu  sciis  komplete  liberiĝi  de  la  regionismo 
same,  kiel  tion  faris  anlaŭ  li  kaj  apud  li  Filla,  kubin, 
Sima  kaj  Zamazal,  devjnantaj  same  kiel  li  el  Moravio. 
Li  sciis  komplete  rompi  la  feran  ringon  de  lar  tradicio 
kaj  ne  timis  enspiri  la  freŝan  eŭropan  acron. 

Lia  ekspozicio,  okazinta  en  la  nuna  aŭtuno  en  Praba, 
montras  provizorc  la  finan  stalon  de  lia  interesa  evoluo. 
La  greka  mitologio  kaptis  pcnse  la  pentrislon  Podeŝva, 
li  vidas  ĝin  en  frliĉa  kamparo  kaj  li  montras  ĝin  al  ni 
per  koloroj  kaj  cn  kompono  laŭ  manicro  de  la  nunlempaj 
artistoj  francaj.  Figuroi  kun  inildaj  gesloj  fariĝis  entute. 
parto  de  la  moderna  figura  pentroarto.  Estis  geamantoj, 
hanantaj  knabinoj,  eslis  lavistinoj,  ĝardcnistinoj.  Ilian 
devenon  oni  povas  dedukti  de  la  Tahitaninoj  de  Gauguin, 
kiuj  fariĝis  iom  posl  ioin  personoj  sen  hejmo  kaj  sen 
rerla  apartcno  nacia  aŭ  rasa.  Ke  ilin  Podeŝva  mctis  en  la 
antikvan  Grekion,  estas  akraspirita  trovo  kaj  inventa  ago. 
Ni  konvinkiĝas,  ke  ili  trairis  jam  la  antaŭajn  etapojn 
evoluajn  de  Podeŝva,  sed  nur  nun  ili  estas  logike  vcraj 
kaj  realaj  en  sia  primitivismo  kaj  vivaj  en  sia  multkoloro. 
Gi  tie  ili  venis  en  la  veran  patrujon  sub  la  profundan 
bluon  de  la  ĉiclo,  al  la  blua  maro,  en  la  lumantan 
flavou  kaj  brunon  de  la  suda  lando.  Oftc  ni  staras 
enibarasitaj  ontaŭ  ln  nedifineblo  de  tiuj  estajoj,  ili  estu 
de  Derain  aŭ  de  Picasso:  ĉi  tie  ni  ilin  plenc  komprenas. 
ĉi  tie  ili  eslas  en  sia  vera  hcjmo,  hejme  en  la  mitologie 
reala  suda  patrujo. 

F.  L. :  SKIZO  PRI  ĜEFIA  ARTO. 

La  ĉeha  plastika  arto,  en  sia  moderna  formo,  dalas 
de  la  komenco  de  la  \IX-a  jarcenlo.  Gian  reviviĝon  cn 
tiu  epoko  helpis  gravc  la  fondo,  en  la  jaro  1800,  de  la 
Akademio  dc  Plastikaj  Artoj  en  Praha,  kiu  enkondukis 
la  klasikismon  en  Bonemion.  En  la  unuaj  jardckoj  de 
la  jarcento,  nck  la  arkitekturo  ĉeha,  nek  la  skulptarto 
apartiĝas  de  la  stilo  empira,  en  formo  adaptita  de  Germa- 
nujo.  La  romantikismo  de  la  epoko  de  nacia  vekiĝo  fkiu 
en  la  politika  sfero  finiĝis  per  la  revolucioj  de  la  jaro 
18/18)  estis  la  instigo,  ke  la  ĉeĥa  animo  ekdeziris  mani- 
festi  sin  ankaŭ  per  arto  plastika.  Filo  de  tiu  romantika 


epoko  Josef  MAnes  (1820 — 1871)  entuziasinis  per  grandaj 
monumcntoj  de  la  pasinteco,  pcr  studado  de  kamparano 
ĉcha,  moravia  kaj  slovaka,  en  kiu  li  vidis  gardanton  de 
la  tradicioj  antaŭulaj,  gardanton  plej  fidelan  de  la  rasa 
trezoro.  Josef  Miines  havis  videblan  tendencon  al  stilizado 
dekoracia.  Tio,  kion  oni  liodiaŭ  nomas  »pura  pentrado  - , 
brilas  eksterordinare  kaj  vive  ĉe  Joscf  Navratil  (1798 
1 865). 

Dum  la  alveno  de  la  penlrista  realismo,  kiu  sin 
anoncas  ĉirkaŭ  la  jaro  1860,  komencas  montriĝi  memvola 
kaj  daŭra  celado  por  proksimiĝo  al  la  franca  arto.  La 
historia  pentrado  estis  kulturala  de  Jaroslav  Ĝermak 
(i83o — 1878)  kaj  de  Vaclav  Brozik  ( 1 85 1 — 1901),  la 
pejzaĝo  de  Antonin  Chittussi  (1847—  1891),  ĉiuj  tri 
loĝantaj  en  Parizo.  Kio  koncernas  talenton  pentristan 
puran  kaj  simplan,  neniu  tiam  superis  la  tro  frue  mal- 
aperintan  Karel  Purkvnĉ  (1 834— 1868).  Kontraŭe  en 
tiu  direklo  verkon  finlaboritan  postlasis  Josef  V.  Myslbek 
(18/18 — 191  a),  kiu  sukccsis  ekkompreni  funde  la  princ- 
ipojn  de  la  franca  realisirio  laŭ  projira  maniero  kaj  laŭ 
ili  krei  formon  grandiozan,  kiu  havigis  al  li  la  titolon 
de  la  fondinto  de  la  inoderna  skulptista  arto  ĉeha.  La 
patriota  noto  resonas  pli  forte  kaj  pli  konvinke  ol  ĉe  iu 
alia  artisto  en  Ia  verkoj  de  Mikolaŝ  Aleŝ  (i85a — <9>3) 
kiu  bildigis  kun  multe  da  emocio  kaj  dclikateco  okazint- 
ajojn  el  la  pasinteco  same  kiel  sccnojn  kamparajn.  En 
tiu  cpoko  la  arto  scrvis  konsrie  al  naciaj  politikaj  aspiroj. 
La  sckvanta  generacio,  kiu  komencis  sian  aktivecon  ĉe  la 
fino  de  la  jarcento  kaj  unuiĝis  en  asorio  sub  la  cgido  de 
la  granda  nomo  de  Manes,  havi  okazon  por  konccpti  la 
arton  nialpli  tendence  kaj  sin  dediĉi  al  serĉado  de  pura 
formo.  Inter  arkitektoj  de  tiu  ĉi  grupo  fariĝis  plej  eniin- 
n'a  Jan  Kotĉra  (1871 — 1923)  la  foudinto  de  la  moderna 


Jan  Amos  Komenskĝ-Comenius 
i  (i5p2 — 1670) 

la  Instruisto  de  la  Nacioj,  eininenta  pedagogo  ĉeha  de 
tutmonda  signifo,  parolanta  en  siaj  verkoj  ofle  pri  la 
neceso  de  internacia  liugvo. 
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Aelia  arkitekturo;  riĉe  talentita  inler  pentristoj  estis  Jan 
Slaviĉek  (1870 — igto),  kiu  aligis  al  sia  eksterordinara 
talento  scianta  osciligi  la  koloron  sub  radioj  de  la  lumo, 
alian  nc  malpli  valoran  kapablon:  sintczigi  la  animon 
de  la  pejzaĝoj,  kiujri  li  pentris,  Max  ŝvabinsky  (1873) 
akiris  merititan  famon  kiel  porlretisto  kaj  grnvuristo, 
dum  Joia  Ŭprka  (i8fii)  preferis  bildigi  kainparanojn 
slovakajn  kaj  iliajn  kostumojn  vivkolorajn.  Duŝan  Jurko- 
viĉ  (i8fi8)  entuziasmiĝis  per  popolaj  konstruaĵoj  lignaj 


por  solvi  la  problemojn  de  la  nuntempa  arkitekturo. 
Tre  esprimita  senco  ornama  montriĝas  ĉe  Alfons  Muchu 
(1860)  kiu  vivadis  dum  longaj  jaroj  en  Parizo.  kaj  ĉe 
Jakub  Obrovsky  (1883).  La  verko  de  Jan  ŝtursa  (t88o — 
iga5)  pruvas  inslinktan  skulptislan  lalenton  kunigitan  kun 
eksterordinara  forto  kaj  regulitan  de  nobla  disciplino 
rilate  formon.  Flankc  de  tiu  ĉi  generacio  la  komenco 
«le  la  20-a  jarcento  vidis  formiĝi  grupon  artistan  orien- 
titan  al  kubismo  eltrovita  antaŭ  nelonge  en  Francujo. 


.Max  Svabinskv: 


En  paradizo 
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Arkitektoj  Josef  Goiar  (1880)  kaj  Pavel  Janak  (1882), 
dekoristo  FrantiSek  Kjsela  (1881),  skulptisto  Otto  Gut- 
frcund  (i88g — 1927)  emincntiĝis  per  laboroj  plenaj  de 
alta  slilo  kaj  de  daŭra  arta  valoro.  Iliaj  laboroj  estis  de  la 
unua  komenco  modeloj  al  vico  de  junaj  artistoj,  kiuj  en 
la  arkitekturo  esprimis  sin  per  konstruklivismo  dj  tre 
sobraj  Jinioj,  en  la  penlrado  kulturis  kubismon  kaj  super- 
realisinon.  Estas  kompreneble,  ke  en  ŝtato  scndependa  la 
artaj  rilatoj  kun  fremdlando  estas  multe  pli  viglaj  ol  en 
la  pasinlcco,  kc  la  artistoj  havas  multe  pli  da  okazo  sin 
konatigi  eksler  la  limoj  de  sia  lando. 

En  la  respubliko  la  modcrna  arto  estas  bone  reprez- 
entita  en  kolekloj  de  la  Moderna  Galerio  de  Praba  kaj 
en  la  Galerio  de  Brno.  Cchoslovakaj  artistoj,  ankaŭ  en 
siaj  novaj  generacioj,  iranlaj  en  direktoj  plej  diversaj, 
dediĉas  sin  serioze  al  fundamcntaj  problemoj  de  la  arto, 
por  alingi  la  komunan  celon:  esprimi  per  nova  maniero 
plastikan  rilaton  inter  homo  kaj  universo. 

El  la  ĉeha:  Kunst.  Kouttk. 

KAREL  CAPEK. 

Eble  la  plej  forta  spirito  aŭ  almenaŭ  la  plej  signifa 
verkisto  de  la  litcratura  gencracio  ĉehosiovaka  maturiĝinta 
dum  la  lastaj  jaroj  de  la  Mondmilito.  Per  la  politikaj 
renvcrsoj,  per  sociala  revolucio,  per  la  disvolvo  de  tekniko 
kaj  orgamzo  li  lasis  sin  ne  sole  intelekte  instrui,  sed 
ankaŭ  sense  kaj  rnorale  kapti.  Ĉar  li  kun  sia  gcncracio 
pasie  aliĝis  al  Ia  problemoj  de  civitana  realeco,  kiujn  li 
solvas  ĉiam  solc  relative  kaj  praktike,  li  kun  siaj  kunuloj 
estas  konsiderata  spirito  civila  kaj  pragmatika.  En  liaj 
verkoj,  iidelaj  infanoj  dc  sia  epoko,  blovas  revolucia  hum- 
oro,  aperas  utopia  deziro,  volbiĝas  pensa  titanismo,  sed 
Ĉapek  ne  glorigas  ĉi  tiujn  tendencojn,  sed  kritikas  ilin 
skeptike  kaj  deduktas  ilian  ncuzcblon,  ja  eĉ  malutilon 
por  la  vivo  per  sprita  dialektiko  roinana  kaj  drama.  A1 
sia  filozofia  konvinko,  kiu  penctras  tra  ĉiuj  liaj  verkoj. 
donis  Ĉapek  plejparte  vivan,  klaran  kaj  sugestan  formon, 
kiujn  li  atingis  post  siaj  junaĝaj  provoj  pri  novklasikismo 


kaj  kubismo  kaj  en  kiu  oni  povas  konstati  la  infiuori 
de  Jiteraturo  angla,  precipe  de  VVells,  Shaw  kaj  Chesterton. 
Lia  esprimo  stiia  alproksimiĝas  efike  al  la  interparolo  de 
la  ĉiutago,  en  kio  Ji  estas  sekvanto  de  Jan  Neruda  kaj 
de  aliaj  realistoj.  Pli  forte  ol  iu  alia  el  liaj  samtempuloj 
li  enportis  la  jurnaiistan  elementon  en  la  romanon  kaj 
novelon,  sed  la  banalecon  per  tio  kaŭzeblan  li  evitas  per 
freŝa,  sana,  vireca  bonhumoro. 

Dum  la  unuaj  tempoj  aperis  Karel  Capek  antaŭ  la 
publiko  kun  sia  pli  aĝa  frato  Josef.  Ilia  komuna  laboro 
eslas  La  franca  poezio  de  nova  tcmpo  (1920),  antologio 
de  52  francaj  lirikistoj  dc  Baudeiaire  ĝis  11.  Franck,  la 
kolekto  Ĝardeno  dc  Krakonoŝ  (1918)  kaj  la  verko  El  la 
brilarilaj  profundoj  (1916). 

Memstara  laboro  de  Karel  Ĉapek  eslas  lia  granda 
roinano  Fabriko  de  Absoluto  (1922),  en  kiu  li  kaprice 
malkovras  la  danĝeron  de  religia  Absoluto,  liberigita  el 
la  materio  pcr  ĝia  perfekta  bruligo,  en  Krakatit  (192  4) 
li  kritikas  la  titanismon,  kiu  per  invento  de  fortega 
cksplodajo  starigas  la  inondon  antaŭ  katastroofn.  La  heroo- 
teknikisio  posi  tenio  de  mono,  amo,  politika  ainbicio, 
sociala  inesianismo  trovas  savon  en  la  sindono  antaŭ  la 
Dio  kaj  en  servo  al  la  homaro.  Liaj  Rakontoj  el  unu 
poio  kaj  Rakonloj  el  alia  poŝo  (ambaŭ  1929)  estas  parte 
kriminalaj  okazintajoj  renversitaj  laŭ  maniero  de  Ches- 
lerton,  parle  spritaj  aŭ  kortuŝaj  historietoj  el  la  vivo  de 
malgrandaj  homoj.  La  fclietona  arto  de  Karel  Ĉapek 
kulminacias,  kiel  ĉe  Jan  Neruda,  en  la  vojaĝpriskriboj. 
1'amaj  ankaŭ  en  ekslerlando  estas  liaj  Isteroj  italaj 
(1923),  Jte lt.ro j  anglaj  (nji3)  kaj  Ekskurso  en  Hispanion 
(1900). 

En  la  sceno  apcras  Ĉapek  en  1920  per  la  komedio 
Rabisto.  1’oste  jam  sekvas  liaj  grandaj  verkoj  tcatraj.kiuj 
portis  lian  nomon  malproksimcn  en  la  mondon,  trans 
Germanio  en  Anglion,  Osonon,  Japanion,  ankaŭ  en  Hun- 
garion,  Polion,  Sovetunion,  en  nordajn  landojn  ktp.  En 
RVR  (Rasion-Universal-Robotoj,  1920)  li  kritikas  en 
kadro  de  utopio  la  maŝinan  civilizon.  Lia  triakta  revuo 
kun  prologo  kaj  epilogo  EL  vivo  de  insekloj  (1921),  far- 
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ita  kun  la  frato  Josef,  diras  nihilistan  verdikton  superla 
homa  penado  de  seksa  amo,  privata  posedajo,  civitana 
kaj  milita  heroeco.  La  afero  Makropulos  (i gaa)  estas 
Iragikomedio  de  titana  sopiro  je  seumorteco.  AinhaO 
fratoj  kunlaboris  ankaŭ  en  Adam,  la  kreinto  (1937),  kiu 
tamen  ne  spegulas  la  genion  de  la  aŭtoroj. 

Sludojn  filozofiajn  cn  amuza  mamero  prezentilaju 
enhavas  la  Pragmatismo  aŭ  filozojio  de  praktika  viuo 

(1917),  spritn  anaiizo  lingva  estas  Kritiko  de  vorloj 
(1920),  en  pluraj  verkoj:  Pri  aferoj  plej  prolcsimuj, 
Ŝkandata  afero  de  Jan  Holouŝek,  La  jaro  de  la  ĝardenistu 
kaj  en  rnultaj  aiiaj  li  montras  sin  vera  majsiro  de  la 
lingvo,  ohscnanta  akre  Ja  viton,  vive  reaganla  ai  la  aktual- 
ajoj  kaj  ĉiam  preta  helpi  la  prematoju. 

En  Esperanta  traduko  aperis  Jibroforme  HUJl,  krome 
muilnoinbrai  rakontoj  kaj  novcletoi  en  Ja  eazetaro. 

D  I  S  K  U  T  O 

LETERO  AL  S-RO  BENNEMANN 

koncsrne  lian  recenzon  pri  la  „Parnasa  Gvidlibro" 

Kara  SamideanoS 

Aŭtoro  toleru  silente  ia  batojn  de  recenzanto:  mi 
rekonas  ĉi  tiun  devon,  se  ne  etikan,  almenaŭ  etiketan.  Krd 
ĉi  tie  ne  te  nas  pri  batoj  (kiuju  cetere  vi  eĉ  ne  donisj, 
sed  pri  diverseco  de  opinioj,  kiujn  oni  certe  povas  pridis- 
kuti.  Kaj  mi  konfesas,  ke  mi  ambicias  kouvinki  vin,  unu 
el  Ja  plej  kleraj  kaj  kiarvidaj  koiegoj,  pri  Ja  ĝusteco  de 

keikaj  niaj  opinioj.  J\e,  ĉar  ili  aparlenas  al  ni,  sed  ĉar  ni 

akiris  ilin  post  ionga  pripenso  kaj  konsiderado  kaj  ni 
kredas,  ke  ili  donas  Ja  solan  solvon  por  nesoivilaj  prob- 
iemoj. 

Unue,  temas  pri  Ja  ritmo.  Cu  vi  ne  vidas,  ke  ĉi- 
rilate  regas  anarkiu?  Germanoj  kaj  rusoj  tenas  sin  al 
rigida  ntma  skemo,  kiu  evidente  ne  taŭgas  ai  la  iingvo, 
ĉar  trudas  ai  ĝi  nedigestebiajn  inversojn  de  vortordo. 
Lalinidoj ,  precipe  katalunoj,  inale,  uzas  tuie  liberan,  silab- 
nombran  metrikon,  kiu  same  ne  konvenas  al  la  iingvo, 
ĉar  estigas  karamboiojn  de  pienakcentaj  siiaboj,  netoler- 
ebiajn  pro  la  peza  forto  de  la  esp-a  akcento.  Nu,  ni  faris 
—  per  Ja  ĝeueraiigo  de  la  ritmaj  perinesoj  uzitaj  de 
Zamenhof  —  tre  komfortan  komproinison,  kiu  pertekle 
konformiĝas  tiel  al  la  frazkonstruo,  kiel  al  la  sonkarak- 
tero  de  la  lingvo,  kaj  —  ĝuste  per  ĉi  tiu  konformeco  ■ — 
mirinde  faciligas  la  melon  de  elegantaj,  lingve  ne  perfor- 
titaj  versoj.  Oni  devas  nur  akcepti  ĉi  tiun  sisleinon,  por 
ne  plendi  plu  pri  la  netaŭgeco  de  esp-o  por  la  poezio. 
Kaj  se  oni  jam  ĝenerale  akceptis  ĉi  tiun  metrikon  —  kion 
ni  esperas  —  ĝi  estos  la  esp-a  inetriko,  al  kiu  oni  saitie 
povas  kaj  devas  alkutimiĝi,  kiel  al  iu  ajn  nacilingva 
metriko.  Car,  ĉu  ne,  se  vi  legas  versojn  en  la  itala  aŭ 
franca  iingvo,  vi  ne  kritikos  llin  laŭ  germanaj  melrikaj 
reguioj?  Vi  parolas  pri  via  sgermana  rilmosentoc.  Nu, 
vi  devas  ĝin  formeti,  kiam  vi  iegas  alilingvan  —  ankaŭ 
csp-an  poeinon.  Same  faros  la  franca,  angla,  rusa;  itala, 
kataluna,  hungara,  japana  esp-istoj,  kaj  ticl  iom  cedinte, 
multe  gajninte,  ili  renkontiĝos  cn  ia  bela  ora  mezo. 

Dum  nun,  la  afero  stalas  tiel,  ke  ĉiu  uzas  sian 
naciiingvan  metrikon  kaj  staras  fremde  antaŭ  la  aiiiingva. 
Tiel,  ke  ĉiu  ĝuas  nur  la  poemojn  tradukitajn  ,el  lia 
propra  ling  vo,  kiujn  ja  multe  pli  perfckle  li  povus  ĝui  en 
la  originalo. 

Facileco  kaj  unueco  —  ĉi  tiuj  du  grandaj  avantaĝoj, 
laŭ  mia  opinio,  valoras  tiom,  ke  oni  estu  malpli  severa 
kaj  rigida,  precipe,  se  oni,  kiel  ankaŭ  vi,  tre  klare  re- 
konas,  ke  la  severeco  kaj  rigideco  starigas  apenaŭ  trair- 
eblajn  malhelpajojn  auntaŭ  la  esp-a  poezio. 

Cetere  tiuj  severo  kaj  rigido  tute  ne  havas  ankoraŭ 
ticl  firman  tradicion,  ke  oni  ne  povu  ilin  ioin  moligi. 
Grabovvski  en  Sinjoro  Tadeo  uzis  la  liberan  polan  met- 
rikon  kaj  Zamenhof,  kvankam  li  klopodis  sin  teni  al 
severa  skemo,  ofte  permesis  al  si  liccncojn.  Custe  tiujn  ĉi 


Jaroslav  Cermak :  I  irino  el  Montenegro  kun  infann 

ni  ĝeneradgi.',  farante  el  ili  pcrmcsregulojn.  Ni  opiniis:  se 
Zainenhof,  kiu  iaboris  tiel  zorge  kaj  konscicnce,  tanien 
uzis  ilin,  ili  nepre  devas  esti  kelkfoje  neeviteblaj.  Kaj  kio 
estas  neevitebla  en  lingvo,  tio  dcvenas  el  la  naturo  de  la 
lingvo,  do  oni  ĝin  ne  hontu,  oni  prefere  faru  el  ĝi  regulon. 

Due,  mi  volus  respondi  pri  la  afero  de  1’  logiko. 
Nu,  kompreneble  mi  ne  volis  senkulpigi  gramatikajn 
erarojn.  Mi  volis  nur  emfazi,  ke  la  poeto  povas  kaj  devas 
libere  uzi  tiun  flekseblecon,  kiun  havas  nia  Iingvo.  ĉar  ja 
ĝuste  tiu  ĉi  flekseldeco  ĝin  taŭgigas  por  poczio.  Kaj  kon- 
Iraŭ  tio  oni  ncniel  povas  argumenli  per  la  ekzemplo  de 
Zamenhof.  Jen,  la  esprimoj  de  vi  stampitaj  grandparte  ja 
havas  analogajojn  en  la  zamenhofa  lingvuzo.  Kvinjamho 
estas  pravigita  per  centjaro;  fluido  per  acido;  apostrofa 
apostrofhava),  akccnlu  (akccnthava),  manka  (mankhava) 
per  ĉagrcna  (ĉagrenhava),  fiksa  (fiksliava),  ŝlona  (ilon- 
hava);  lcaio  (kaŝiteco)  per  embaraso  (embarasiteco).  I*ri 
hoki,  ini  atentigas,  ke  subslantivradikaj  verboj  povas  esti 
uzalaj  netransire,  kiam  ili  signas  ne  laboron  per  la  respek- 
liva  objeklo,  aed  la  fimkcion  dc  la  objekto  mem.  Sc  oni 
diras:  koro  marlelas  (funkcias  kiel  marlelo),  ĉu  oni 
ue  povus  .diri:  la  fiŝosto  hokas  (funkcias  kiel  hoko)? 
Taski,  duopi,  traponti  eble  ŝajnas  strangaj  kaj  dubaj  en  si 
mem.sed  kun  la  tekslo  ili  estas  tute  unusencaj  kaj  untia- 
vide  klaraj,  ili  do  tute  respondas  al  la  principo  ssufiĉo 
kaj  neeeso«  kaj  krome  ne  pekas  konlraŭ  fundamenta  aŭ 
tradicia  regulo.  Kaj  se  vi  bonvolis  honori  miajn  versojn 
per  la  laŭdo,  ke  ili  >donas  simplan  komprenonn,  tio  estas 
sufiĉa  pruvo,  kc  uzante  ia  flekseblecon  de  esp-o,  la  poetoj 
inarŝas  sur  tre  bone  irebla  vojo.  Kaj  se  vi  timas,  ke  tiuj 
eraretoj  kvazaŭ  infektos  la  esperantislojn,  ini  devas  diri, 
kc  mi  tre  ĝojus,  se  en  iliaj  tekstoj  om  trovus  nur  tiajn 
eraretojn. 

Trie,  parolante  pri  la  neologismoj,  mi  tre  ĝojas,  kc 
antaŭ  via  klarvido  mi  ne  devas  min  defendi  kontraŭ  la 
akuzo  pri  sinfana  vorlfabrikemoc  kaj  >nekapablo  preciz- 
igi  ideonc.  Vi  ja  mcm  konfesas,  sciante  tion  el  praktiko, 
ke  >la  klasika  Esperanto  estas  tre  malfacile  uzebla  por 
versoj « .  Niaj  opinioj  diverĝas  nur  en  tio,  ke  vi  prefere 
rezignas  pri  la  poezio,  dum  ni  volas  la  lingvon  por  tio 
perfekte  taŭgigi. 

Nu,  permesu  diri,  ke  ĉi-rilate  ni  estas  pli  zamenhofaj 
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ol  vi.  Jen  ekzemplc  citajo  el  la  Lingvaj  Respondoj: 
»Eslut  Ire  dezirinde,  ke  ni  ne  evitu  nialfaeilajn  tradukojn, 
sed  konlraŭe,  ke  ni  ilin  serĉu  kaj  venku,  ĉar  nur  liamuni- 
ere  nia  limjvo  plene  ellaborujos.  ilnu  el  la  plej  ĉejaj 
luskoj  du  niaj  verkistoj  devas  esti  la  ellaborado  de  niu 
linyvo .«  Kaj  ke  ZauMobuf  ĉi  tie  uc  aludis  nur  pri  mai- 
iuciiaj  prozuj  tekstoj,  lion  niontriia,  krom  liaj  versaj 
tradukoj,  ke  eatis  li,  kiu  ne  ĉesis  kuraĝigi  la  dubanlan 
tirabowski  por  la  tradoko  de  Sinjoro  1'adeo.  Kaj  mi 
estas  certa,  ku  li  ĝnje  aŭdus,  ke  iu  kuraĝis  ektraduki 
la  Inleron  de  Dante. 

Kaj  kion  signifas  ja  tiu  ellaborado  de  la  lingvo? 
Cerle  du  aferojn:  pliflekscbligon  kaj  phriĉigon. 

Ioiii  posl  ioni  —  diris  Zamenbof  —  kaj  pravc.  Sed 
liu  ioni  ankaŭ  ĉc  li  ue  ĉiain  signilis  ioniete.  (irandaj 
taskuj  eerte  postulas  ioin  pli  graudajn  pasojn  ol  mal- 
granilaj.  La  Ŭiblio  pli,  ol  la  tabeloj  de  Andersen.  Kaj 
Sinjoro  Tudeo,  Lterna  Uukedo  kaj  Infero  de  Dante  eĉ 
pli  granduju,  ĉar  ili  ja  estas  en  versoj.  La  neologisinoj 
de  mi  reMvigilaj  aŭ  eukondukitaj  naskiĝis  el  ĉi  tiuj  du 
taskoj. 

V  i  diris,  ke  oni  prefere  lasu  la  poezion  en  ĝia  stato, 
ulinenuŭ  nun.  Sed  ĝis  kiam  do  ni  prokrastu?  Kiu  diros, 
kium  alvenis  la  lempo?  Kaj,  se  rsp-o,  kiel  vi  diras,  bavas 
pli  gravajn  taskojn,  ĝi  ja  certe  havas  aŭ  bavos  taŭgajn 
iiumojn,  kiuj  ilin  faros.  Kion  faru  tiu,  kiu  sentas  en  si 
kupublon  sole  por  la  poezio?  Cu  li  eksilcntu,  ĉu  li  ne 
faru  la  Jaborou,  kiun  li  deziras  kaj  ankaŭ  kapablas  fari? 
Cn  tio  ne  estus  perdo  por  la  lingvo?  Cu  Eaperanto  povas 
permesi  al  si  la  luksun,  ke  ĝi  inorligu  siajn  poetojn, 
ĉar  ankoraŭ  iic  alvenis  ilia  tempo? 

Endanĝerigo!  —  jen  ia  tiino,  kiu  naskis  eu  vi  ĉi 
tiuu  ilerodan  postulou.  Sed  ĉu  vere  la  pliriĉiĝo  endan- 
ĝerigas  Esperanton?  Cu  la  literaturuj  vortoj  eksprese  pen- 
etros  en  ia  ĉiutagan  lingvon  por  ĝin  koufuzi?  Cu  niaj 
komeneantoj  rapidos  plenigi  siajn  leterojn  per  jusuaskitaj 
neologismoj  por  la  senkomprena  miro  de  ilia  korespon- 
danto? 

Vi  certe  mem  ridetos  pri  ĉi  tiu  supo/.o.  AI  ĉiu  esp- 
isto  plej  familiaruj  estas  la  vortoj,  kiujn  li  lernis  el  sia  lerno- 
libro,  el  tiuj  vortoj  do  li  kunmetas  sian  ĉiutagan  parolon, 
sian  siinplan  skribon.  Por  uzi  pli  grandan,  pli  valtan 
vortprovizon,  oni  bezouas  jam  ccrlan  forto-streĉon,  kian 
oni  faras  nur,  kiani  oni  inetas  pri  la  stilo  pli  grandajn 
pretendojn.  Interesc  estas  ĉi-rilate  rimarki,  kiel  malofte 
oni  uzas  en  la  ordinaraj  parolo  kaj  skribo  eĉ  tiujn  ofici- 
nlajn  vortojn,  kiuj  troviĝas  jam  trans  la  sfero  de  la 
simpla  slilo.  Kaj  lamen,  ĉiu  boua  csp-isto  konas,  kom- 
prenas  ilin. 

Do,  kompreno  de  vorto  kaj  uzo  (le  vorto  estas 
aferoj  malsamaj.  Multe  pli  facile  oni  lcrnas  vorton  korn- 
preni  ol  azi.  Ekzcmple  mi  komprenas  prcskaŭ  la  tutan 
germanan  literaturan  vorttrezoron,  seii  la  vortprovizo, 
kiun  mi  povas  senkaprompe  uzi,  estas  tre  mizera.  Kaj 
same  estas  pri  Esperanto  kaj  same  estos  ĝis  tiu  tcmpo, 
kiani  ĝi  fariĝos  por  ĉiu  la  dua  lingvo,  lermta  jam  infane 
kaj  uzata  senĉese.  Sed  tiam,  ĉu  ne,  ne  gravos  plu,  ke  tiu 
lingvo  estu  tiei  fabelo  faciia. 

La  supre  nomita  cirkonstanco,  laŭ  mia  opinio,  per- 
fekle  certigas,  ke  la  pueziaj  vortoj  ne  invados  la  komuuan 
lingvon,  ili  do  ue  tutos  la  cirklojn  de  la  ssimplistuj  . 
Same,  kiel  la  francaj  poeziaj  vortoj  ncniam  estas  uzataj 
en  siinpla  parolo  aŭ  on  gazetartikolo.  Samr.  kiel  la  arka- 
iĝintaj  vortoj  de  poetoj.  kiujn  oni  sludas  en  la  lcmejoj, 
neniam  sin  trudas  sur  la  langon  de  la  lernanlo,  kiam  li 
babilas  kun  siaj  amikoj.  La  propagandistoj  kaj  ignoristoj 
do  povas  esti  tute  trankvilaj,  la  poezio  ilin  lasas  tiaj.  Seil 
eble  ankaŭ  la  poetoj  povas  peti  reciproke,  ke  tiui  ne  eks- 
komuniku  ilin. 

Car  nuntempe  oni  ofte  faras  tiajn  ekskomunikojn. 
Eĉ  pli.  Oni  kvazaŭ  penas  konvinki  la  esp-islojn,  ke  ili 
nepre  devas  esti  maldiligentaj,  ignoremaj,  eĉ  siultaj,  ili 
devas  rifuzi  lerni  novajn  vortojn,  eĉ  s«:  la  aŭtoro  estas 
tiel  kompleza,  ke  li  listigas  ilin  je  la  fino  de  la  libro,  por 
ipari  al  ili  kaprompon  kaj  scrĉadon.  Pri  la  kvindek  ĝis- 


nunaj  neologismoj  de  Literatura  Mondo  (sur  proksimume 
1000  libropaĝoj)  estiĝis  lula  aparta  literaturo,  oni  parolas 
pri  /sufoka  atmosferoc.  Sed  oni  forgesas,  ke  ĝi  estas  li- 
teratura  revuo  kaj  donas  multajn  poeinojn,  du  ĝi  uzas  ne 
nur  la  kouiunan  lingvon,  kiel  raporla  aŭ  propaganda  gaz- 
eto. 

Tio  cetere  ne  eslas  nur  nuntempa  inalsano.  En  mal- 
nova  recenzo  (el  iQii)  mi  legas  averton  kontraŭ  verko, 
kiu  enhavas  la  vortojn:  aktiva,  determini,  miskompreni, 
aflikti,  inverse,  abunda,  absorbi,  bezili,  ŭkuzi,  ekzakta,  re- 
dukli,  agnoski,  trisla,  rara  (ĉiuj  oficialaj  nun,  esceptc  de 
lastaj  tn).  Aliflanke  estas  interese  ke  la  sama  severa  rc- 
cenzinto  (Marie  Hankel)  skribas  en  la  sama  jaro:  »Fana- 
tismo  estas  la  senindulgu  perselculo  dc  novaj  vorloj,  la  ĉas- 
ado,  elspionado  de  ilt.  Fovus  ja  okazi  (jen  hipotezo),  kc 
ta  verko,  anonime  prezentita  de  niu  Majstro  mein,  pro 
lcelkaj  novaj  vortoj  eslus  mallaŭdata,  ĉar  la  nekunatu 
aŭloru  uzis  »nuaprobilajn«  vorlojn.  El  tiu  ĉi  hipolezo  oni 
povus  vidi,  kien  kondukas  fanalismu.v.  Ci  tiun  citon 
ne  al  vi  mi  adresas,  sed  al  sinjoro  Fischer,  kiu  eltrovis  la 
icvuluon  sen  evoluigoc,  parencan  al  la  huugara  iferringu 
el  )igno<. 

Jes!  la  ekzemplo  de  Zamenbof!  Mi  nc  volas  rce  per 
ĝi  argumeuli.  Mi  diras  nur,  ke  eslas  neJireble  domaĝe 
por  nia  poezia  lingvo,  kc  li  ne  povis  fini,  aŭ  almenaŭ 
parte  fari  tiun  grandan  vortaron  german-esperanlan,  kiun 
li  planis  antaŭ  sia  morlo,  intencante  per  ĝi  vere  kom- 
pletigi  la  lingvon,  donanle  proponojn  por  multaj  ĝis 
tiam  mankiuitaj  nuancoj.  Almenaŭ  tion  oni  konjektas 
el  lia  lelero  skribita  al  sinjurino  llankel  (i/|.  11.  1917): 
»Mia  vortaro  kompreneble  ne  havos  oficiulan  karaktcron, 
ĝi  eslos  nur  provizora  helpa  vorturo  por  tiuj,  kiuj  por  iu 
ajn  ideoesprimo  ne  povas  trovi  pli  bonan  vorton.  ■  liajn 
singardajn  vortojn  la  Majslro  uzis  kutime  antaŭ  granda 
paŝo. 

Sed  mi  ne  povas  senfine  longigi  ĉi  tiun  leleron,  kaj 
tial  mi  volas  diri  kelkajn  vortojn  nur  pri  la  mal-vortoj 
ankoraŭ.  Dum  la  Parizo  kongreso,  en  gaja  kafeja  societo 
sinjoro  Warnier  petis  sinjoron  Schwartz:  «Bonvolu  inal- 
fermi  Ja  fenestronU  Kaj  Raymond  Schwartz,  certe  ne 
malboua  esp-isto  (kaj  krome  franco,  al  kiu  estas  gepatra 
la  radiko  ferm)  bele  —  fermis  la  duonfermitan  fcnes- 
tron.  Cirkaŭ  dekdu  atestantoj  estas  je  dispono. 

Mi  aldonas,  ke  la  silabon  mal  ne  forglulis  la  bruo, 
Ravmond  Schuartz  ĝin  tute  klare  aŭdis.  Sed  ankaŭ  liu 
eblo  de  forgluto  estas  konsiderinda,  ĉar  ĉe  certaj  vortoj 
(malsupre,  maldekstre),  en  certaj  cirkonslancoj,  ĝi  povas 
alporti  danĝeron. 

Mi  dcvas  fini.domi  ne  povas  paroli  nun  pri  tio,  kial 
bezonas  nepre  riĉan  vortprovizon  la  literatura,  precipe  la 
poezia  lingvo  —  cetere  ĉi  tion  ini  ne  devas  pruvadi  al  vi, 
kiu,  laŭ  la  ateslo  dc  viaj  voitoj,  scias  tion  same  bone 
kiel  mi.  Do  lies  priparolon  mi  prokraslas  ĝin  alia 
okazo,  kiam  mi  intencas  tuŝi  la  demandon  pri  T  orient- 
anoj,  diri  mian  opinion  pri  tio,  kiom  niaj  proponoj  estas 
rigardehlaj  kiel  dcfinitivc  lastaj,  kaj  cn  kia  dirckto  bez- 
onas  ankoraŭ  prilaboradon  la  poezia  vorttrezoro. 

Mia  ĉefa  celo  nuna  eslis  vin  konvinki  pri  tio,  ke  la 
riĉeco  de  la  poczia  lingvo  tutc  ne  endanĝerigas  Esperanton. 
Sukcesinte  tion  fari,  estus  tre  kontenta  kaj  feliĉa 

sauiideane  via: 

K.  Kalocsaj 


La  nunan  numeron  dcdiĉitan  ekskluzive  al  la 

ĉeĥoslovaka  numero 

redaktis  kaj  prirespondas:  S-ano  Otlo  Ginz,  Praha. 

A1  la  januara  nuinero  ni  aldonos  detalan  Enhav- 
tabelon.  Abonanto,  kiu  ne  plu  povas  aŭ  volas  aboni 
ricevos  ĝin  sendinte  neadresitan  respondkarton. 
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La  plej  nobla  rolo  de 
Esperanto  estas  diskon- 
igi  la  Penson  de  la  mal- 
proksima  Oriento !  Tre- 
zoroj  kusas  en  la  verkoj 
de  orientaj  filozofoj.  Ek- 
konu  Ui  arton  kaj  litera- 
turon  de  Japanujo.  Akiru 
vere  tutmondan  horizon- 
ton.  Petu  senpagan  speci- 
menon  al 


„OOMOTO“ 

Kanieoka  (Kioto-hu) 
Japanujo 


4"  % 

ĵus  aperis  la 

TEKNIKA 

3iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii= _ 

MEDICINA  VORTAROl 

. . .  | 

de  D-ro  Briguet 

360  paĝoj,  tole  bindita.  —  I 
Enhavas  3.675  radikojn  § 
kun  necesaj  klarigoj  en  g 
Esperanto  kaj  traduko  § 
en  diversaj  lingvoj. 
EldonitadelnternaciaMe-  | 
dicina  Revuo,  255,  ave-  1 
nue  Longchamp,  Uccle,  g 
Bruxelles  (Belgujo). 

Prezo:  2  Dol.  Havebla  ankaŭ  de  Litera-  | 
tura  Mondo,  Mester  ucca  53.,  V.  7,  Buda-  | 
pest  IX.,  Hungarujo. 

inniinnnnnnnninniiniinnnnnniniiiiiniiiinininiiHniiniinnuniiininiiiinniinnnininniiinniiniiiiilĤ 


Valora,  intcresa 


Mirindaj  aventuroi 


■  LA  SOVAGA  KAMCATKO 

la  lando  kun  la  plej  granda  vulkankeglo  en  la 
mondo,  kun  la  vasiegaj  tundroj,  kic  la  timata 
purgo  en  kelkaj  horoj  povas  entombigi  la  ve- 
turantojn,  la  lando  kie  la  salmoj  staras  dense 
eti  la  rivetoj  kicl  sardinoj  en  skatoloj  kaj  la 
zibelfeloj  estas  ntonunuo,  estas  vigle  priskribita 
de  la  svcda  sciencisto  Sten  bergman  en  la  libro 

jj  Tra  sovaĝa  Kamĉatko 

Dum  du  vintroj  la  aŭ  oro  kun  sia  juna  edzino 
veturis  per  liundoj  kaj  sledo  inter  la  sovaĝaj 
indiĝenoj  en  tiu  nekonata  lando  de  neĝo,  ŝiormo 
kaj  irosto  —  kamCatkauoj,  lamutoj  kaj  korjakoj  — 
loĝis  eit  iliaj  jurtoj  kaj  mangis  kun  ili  en  ilia 

Bprimiiiva  maniero.  Preskaŭ  superhomaj  penadoj 
elĉerpis  iliajn  fortojn  kaj  multfoje  ili  riskis  siajn 
vivojn,  sed  nenio  povis  malhelpi  ilin  malkovri 
la  sekretojn  de  la  lando. 

■  „TRA  SOVAĜA  KAMCATKO u 

estas  eldonita  en  dekdu  lingvoj 

Mondkonataj  Jurnaloj  kaj  revuoj  laŭdis  gin  ne 
nur  pro  la  scienca  fidindeco,  sed  ankaŭ  pro  la 
kurago  kaj  sentimeco  de  la  verkinto  kaj  lia  edzino 

276  paĝoj  Eleganta  eksteraĵo 

ŝ[  Prezo:  broŝ.  sved.  kr.  4'50,  tolc  bina.  sved.  kr.  6-— 
ŝ  (afl  egalvaloro  —  Por  sendkostoj  aldonu  10’/,) 

Eld.  Soc.  Esperanto 

Fako  698,  STOCKHOLM  1,  Svedlando 
Poŝtĉeka  konto:  Stockliolin  578 
Havebla  ankaŭ  ĉe  Literatura  Mondo 


Ĉ  U  V  E  R  E  ? 

EN  OKCIDENTO  NENIO  NOVA? 


SE  —  vi  volas  esti  plej  bone  informata  pri  la 
progreso  de  la  Esperanto-movado  en 
Ameriko, 

SE  vi  volas  farigi  sperta  pri  la  plej  itiodertiaj 
reklain-  kaj  propagand-meiodoj  aplikataj 
en  Ameriko,  por  prosperigi  vian  lokan 
movadon, 

SE  —  vi  volas  pensflugi  trans  la  obstinajn 
barojn  por  koni  la  verajn  niorojn  kaj 
vivon  de  la  homecaj  Amerikanoj  per 
Amerika  Esperanto-Literaturo, 

SE  —  vi  volas  ekzerci  vian  scion  de  la  angla 
lingvo  per  paralelaj  Esperanto-anglaj 
legaĵoj, 

A  B  O  N  U 

la  plej  viglan  nacian  Esperanto-gazeton 

Amerika  Esperantisto 


Jarabono  1,—  tisonaj  dolaroj,  ĉe 

ESPERANTO  -  ASOCIO  DE  NORD-  AMERIKO 

Fort  Lee,  N.  J. 

U.  S  A. 

Petu  senpagan  speciinenan  ekzempleron 


III 


ininnnniiniiiM 


Vi 

KRIMAS 


Se  ne  sufiĉas  al  vi  tempo  tralegi  la 
tutan  verkaron  de  D-ro  Zamenhof, 
a  1  m  e  n  a  fl  k  a  p  t  u  ĝian  esencon  per 

Zamenhofa  Legolibro 

Plej  modela  legolifcro  por  superaj 
kursoj,  enhavantaj  eltirajojn  el  Zamen- 
hofaj  tradukajoj  kaj  originalajoj  kaj 
pri  Z-aj  verkoj 

Broŝ  13X19  cm.  1-14  p.  Dolaroj  0  34 


Akita:  Danco  de  Skeletoj 
(Teatrajo)  030 
Nacume:  Turo  de  Londono 

(Noveleto)  0'15 

Jamamoto:  En  la  Nebulo 

(Radiodramo)  015 

Ossaka:  Fabloj  de  Ezopo 

0  40 


Ariŝima : 

Senbedaŭre  Amo  Rabas 

Majstra  verko  de  I'  aŭtoro  de  rDek- 
laracio",  kiu  sinmortigis  kun  la  amat- 
ino  pro  aina  afero 

Bind.  0.68,  broŝ.  051 


Iŝihara:  Verda  Karto 

Premiita  tomano  ĉe  konkuro  temanta 
post-50-jaran  vivon  Broŝ.  0.51 

I.  U.  :  Verda  Parnaso 

Originalaj  poemoj  kaj  tradukoj  el  ja- 
panaj  poeiioj  Broŝ.  0.57 

Prezoj  en  usonaj  dolaroj  afrankite 


Cujuki : 

ŝtala  Biblio  de  Samurajismo 

015 

Tokieda : 

Pri  Origino  de  Japana  Popolp 

,  007 

Granda  Lernado 

kaj  Doktrino  de  Mezeco 

Unua  libro  de  Konfuciismo  0'43 

Japana  ŝlosilo 


003 


Eld.  de  Japana  Esperanto-Instituto,  Tokio 
Mendeblaj  ĉe  LITERATURA  MONDO 


kontraŭ  vi  mem!  Vi  ne  sendis  la  aliĝilon  al 


Literatura  Mondo  por  AELA 

Budapest,  Hugarujo,  IX.,  Mester  ucca  53,  V.  7. 


IV 


Peatvld4ki  Nyomda  Vicoa.  Felcloa  aaerkeaato:  Bodo  Karoljr.  Feleloa  kiado :  Z5ldy  latvkn 


